
Рыбаки
ДРАМА В ТРЕХ ДЕЙСТВИЯХ



Перевод
Т. Ш в а н о в о й  и А. Минина



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

СЕМЬЯ ГЛАВЫ РЫБАЦКОЙ АРТЕЛИ:

А у с т й н о  К а р а м ь ё л л о ,  по прозвищу
С т о л е т н и й ,  дед первого мужа Кунчетты. 

К у н ч ё т т а .
Д о м е н и к о ,  ее второй муж, глава рыбацкой артели.
Ч и ч а р ь ё л л о  I ,л *К а т а р и н а  / дети Кунчетты от первого брака.

РЫБАКИ

Д ж е н н а р й н о ,  по прозвищу П е с к а р и  к. 
Т у р р е з е ц ,  прозванный так потому, что родом он 

из местечка Торре-дель-Греко.
П а с к а л е ,  по прозвищу К о р з и н щ и к .
Р ы б а к ,  по прозвищу К а р а к а т и ц а .  
П у ц ц о л я н е ц ,  прозванный так потому, что 

родом он из местечка Поццуоли.
Рыбак, по прозвищу Уг о р ь .
А н д р е а ,  по прозвищу Р у л ь .
Р ы б а к ,  по прозвищу По л и п .
С п а з е л л я р а ,  жена Паскале.
Д ж у в  а н ё л л а ,  жена Пуццолянца.
Д з у ф й я, жена Каракатицы.
С а н т ё л л а ,  дочь Паскале.
Ф о р т у н а т й н а ,  дочь Каракатицы, невеста Угря. 
М а м и л у ч ч а ,  дочь Пуццолянца.
Л ю ч а н а, дочь Туррезца, невеста Полипа.

Действие происходит в Цраполе в 1924 году.
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Д Е Й С Т В И Е  П Е Р В О Е

Музыкальное вступление.
Занавес.

Сцена разделена пополам. Слева — интерьер рыбацкого барака, 
принадлежащего Аустино Карамьелло. Этот барак, из потемневших 
от времени бревен, был выстроен более ста лет назад. Через стекла 
широкого окна во фронтальной стене, через дверь рядом с окном и 
решетку в правой стене можно различить морской пейзаж, зани­
мающий правую половину сцены: песчаный морской берег, волны, 

далекий ночной горизонт.
Ветреная зимняя ночь. На берегу баркасы, вытащенные для про­
сушки. Еще несколько баркасов, приготовленных к спуску на воду, 

находятся в правом углу сцены, где высятся отвесные скалы.
На первом плане в левой стене барака — дверь, ведущая в сосед­
нюю комнату. Повсюду разбросаны рыболовные снасти: сети, кана­
ты, корзины, весла, старые рули. С потолка барака сви­
сают модель парусника и бортовой фонарь, освещающий помещение 
тусклым светом. Около решетки — железная кровать. На ней —

циновка.
А у с т и н о ,  сухопарый старик, полулежит в корабельном шезлон­
ге рядом с жаровней, наполненной тлеющими углями. Лицом к жа­
ровне сидят П а с к а л е ,  мужчина лет пятидесяти, А н д р е а  — 
юноша, за острое и угловатое лицо прозванный Р у л е м ,  и 

Д ж е н  н а р  и но, он очень молод, почти мальчик.
Сидя между двумя товарищами, которые аккомпанируют ему, один 
на гитаре, другой на мандолине, Дженнарино еле слышно на­
певает матросскую песню. Песня звучит все громче. Ее слышат 
р ы б а к и ,  работающие на берегу. Рыбаки одеты в засаленные 
куртки, на головах береты. Они грузят в баркасы снасти, готовясь 
к предстоящему лову. Бремя от времени рыбаки прекращают рабо­
ту и как зачарованные слушают песню Дженнарино. Снаружи у ре­
шетки на скамье сидит Д о м е н и к о ,  красивый мужчина лет соро­
ка с небольшим, высокий, широкоплечий. Молчаливо, задумчиво и 

вместе с тем с какой-то тревогой он тоже слушает песню.
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Д ж е н н а р и н о  {п о е т ).

Буди Марию, песня, 
и ей поведай, что извелся весь я.
...Кто спит еще? Кто нежится в постели? 
Выходит солн'це из морской купели.
Душа томлением объята, 
и песня потому моя крылата.
Но я остаться не могу, 
хочу бежать и вот бегу, 
беру баркас на берегу 
и среди волн ищу тебя я. Где ты?
Кричу на ветер — сил не берегу, 
зову Марию, тщетно жду ответа: 
лишь я да эхо, больше ни гугу.

Ты на суше спишь, притвора, 
и нарочно ждешь, 
все ты слышишь, но не скоро, 
кто поет, поймешь...

Пою и не откроюсь нипочем!
И можешь думать о другом!

Д о м е н и к о  (как только кончается песня, встает, 
резко поворачивается; грубо, рыбакам). А ну, пошеве­
ливайся! Живей! Засиделись!

Рыбаки нехотя возобновляют работу.

С т о л е т н и й  (со вздохом). Эх! (Тихо, Дженна­
рино). И чего только не напомнит эта песня! Сложил 
ее один моряк...

Руль .  Моряк и поэт?
С т о л е т н и й .  А я почем знаю, был он поэтом или 

нет! Знаю только, что как сочинил он ее, так люди и 
стали ее распевать... Вот уже шестьдесят лет прошло, а 
ее все поют.

Д ж е н н а р и н о  (шутливо). Она вам молодость на­
поминает? Верно? А ведь молодость-то уже не вер­
нешь.

Ст о л е т н и й .  А зачем ее возвращать? Что хоро-
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шего я видел в молодости? Спину гнул от зари до за­
ри... Вот уже восемь десятков лет в море...

Дженнарино и Руль с восхищением смотрят на старика. 
-Паскале улыбается.

А теперь вот, поди, двадцатый месяц, как бросил бар­
кас и сплю тут на берегу... И все из-за Кунчетты. (По­
казывает на соседнюю комнату.) Если бы не она, я 
бы еще порыбачил! Молодость! Да пропади она про­
падом! Мне море, море нужно!

К о р з и н щ и к .  Это после восьми-то -с лишним де­
сятков?

С т о л е т н и й .  А чего там считать десятки?
Рыбаки восхищенно переглядываются.

(Корзинщику.) Знаешь, что я тебе скажу? Когда я вы­
ходил в море — я чувствовал себя лучше. (В его то­
н е— горькая ирония.)

Д о м е н и к о  (все это время глядевший на небо, 
вдруг хватает стоящего рядом с ним Пуццолянца, ис­
пуганно). Звезда упала! Это к беде?

П у ц ц о л я н е ц  (хитроватый старый рыбак. Боясь 
попасть впросак, указывает на Туррезца, хозяину). 
Вот он — он все знает.

Д о м е н и к о  (медленно подходит к Туррезцу, ко­
торый заметил, что говорят о нем). К беде?

Туррезец— маленький, толстенький, с детским лицом.
Он испуган, медлит с ответом.

(Настойчиво.) Ну?!
Т у р р е з е ц  (значительно, с пафосом). Смерти! 
Д о м е н и к о  (потрясенный, бормочет). К смерти? 

Чьей смерти?..
Т у р р е з е ц .  Того, кто видел, как падает звезда. 
Д о м е н и к о  (разгневан, толкает Туррезца). Зат­

кнись! Не каркай!
Т ур резей,. А! Понятно. Я должен был сказать, 

что вы выиграете по лотерейному билету? Не так ли? 
(Сердито.) Незачем было спрашивать.
Доменико не отвечает, мрачнеет еще больше -и медленно возвра­

щается на -прежнее место. Р ы б а к и  расходятся. 
Джецнарино раздувает огонь.
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К о р з и н щ и к  (старику). Аустино, сколько вам 
лет?

С т о л е т н и й .  Да не. так уж много, хоть люди и 
называют меня Столетним. Но до сотни я не добрал 
целых четыре года. Значит, девяносто шесть!

Ру л ь .  Ну и ну!
К о р з и н щ и к .  Люди прозвали вас Столетним от­

того, что желают вам добра. Они хотят, чтобы вы до­
жили до ста лет в полном здравии.

С т о л е т н и й .  А на что мне такое добро? Выхо­
дит, через четыре года я должен помереть? А если я 
еще протяну немного — разве от тебя убудет?

К о р з и н щ и к  (улыбаясь). Да нет, живите себе на 
здоровье!

С т о л е т н и й .  А мне показалось...
Д ж е н н а р и н о .  Ложитесь вы поздно. Зачем же 

встаете такую рань? Будто и вам надо в море! Лежа­
ли бы лучше в постели да спали.

С т о л е т н и й  (обиженно). Как же! Эдак и про­
спишь остаток жизни... (Решительно.) Нет... не так хо­
чу умереть. Море и землю хочу видеть, когда умирать 
буду.

К о р з и н щ и к .  Живите еще сто лет!
С т о л е т н и й  (раздраженно). Опять ты за свое. 

Все от бога. Мы все в его власти.
Паскале утвердительно кивает головой. Пауза.

Мой дед, вечная ему память...
Д ж е н н а р и н о  (перебивая старика, Рулю). Ты 

слышишь? Его дед! Это, наверно, еще до рождества 
Христова!

С т о л е т н и й .  ...прожил сто семь лет.
Руль .  Вот это да!
С т о л е т н и й .  ...и наконец сам захотел умереть! 

Для этого он начал есть устриц. Если б не устрицы — 
пожил бы еще!..

К о р з и н щ и к .  ...до двухсот лет.
С т о л е т н и й .  До двухсот вряд ли, но еще два-три 

годочка протянул бы! Здоровье у него было железное. 
Отец рассказывал, что и в сто семь лет он напяливал 
очки и садился чинить сеть наравне со всеми.



На берегу снова появляются р ы б а к и .  Одни направляются к бар­
касам, другие идут к хозяину, третьи всматриваются в море.

К о р з и н щ и к  (после небольшой паузы). Дед, а 
дед, а вашему отцу сколько было, когда он умер?

С т о л е т н и й  (с огорчением). Девяносто два. Сов­
сем мало пожил старик!

К о р з и н щ и к  (удивлен). Как — мало?
Д ж е н н а р и н о  (с воодушевлением). Другие лю­

ди, совсем другие люди в старину были... А теперь уми­
рает человек в пятьдесят лет, да еще говорят: «Хватит, 
пожил!»

С т о л е т н и й .  А все потому, что предаетесь поро­
ку. (Пауза.) Я вот женился в тридцать лет и только 
тогда узнал, что к чему. А сейчас пятнадцати-шестна- 
дцатилетние сопляки уже все знают!

Руль .  Пятнадцати-шестнадцати?
К о р з и н щ и к .  А двенадцати — не хотите?
Д ж е н н а р и н о .  Да и одиннадцати...
С т о л е т н и й  (возмущен). Вот-вот! Нашли чем 

хвастать!
Д ж е н н а р и н о  (шутливо). Эх, дед, дед! Уж при­

знайся, что и в ваши времена девчонки вас побаива­
лись!

С т о л е т н и й  (торжественно). Но люди были 
людьми!

Ру л ь .  А мы кто?
С т о л е т н и й .  Вы люди только наполовину, пото­

му-то и живете вы вдвое меньше.
К а р а к а т и ц а  (тощий, изможденный рыбак с 

темным лицом — до этого момента он стоял с рыбака­
ми, которые наблюдали за горизонтом,— подбегает и 
кричит). Дон Доменико! Смотри, «Руссо» уже вышел!

Д о м е н и к о  (смотрит, куда указал рыбак; восхи­
щенно). Как красиво отсвечивает сигнальный фонарь!

П о л и п  (приложив руки ко рту и повернувшись в 
сторону, привлекая всеобщее внимание, зовет). Фер- 
лина!„

Д ж е н н а р и н о .  Вот так молодец!

Голос издалека: «Эге-ге-гей!»
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У г о р ь  (красивый, высокий, стройный юноша). Ве­
селая ночка! Сегодня нам туго придется!

Тот же голос издалека: «Ге... ге!.. е...»

П у ц ц о л я н е ц  (кричит в сторону моря). Желаю 
удачи!
Доменико возвращается на свое меето. Рыбаки принимаются 

наматывать толстый канат.
П а с к а л е  (нарушая установившуюся тишину, Сто­

летнему). Дед, а дед, а этот барак ваш?
С т о л е т н и й .  А как же!.. И он много старше 

меня...
Д ж е н н а р и н о  (смеясь). Да, братцы, здесь, куда 

ни глянь, все старье!
К о р з и н щ и к .  И в музей не надо ходить!
С т о л е т н и й  (медленно). Этот барак построил 

своими руками отец, добрая ему память! И обошелся 
он ему в двадцать дукатов!

Р у л ь  (Дженнарино). Понял? Двадцать дукатов!
Ст о л е т н и й .  Восемьдесят пять лир.
К о р з и н щ и к .  Нынче он обошелся бы в добрых 

полмиллиона.
С т о л е т н и й  (после паузы). Раньше он стоял воз­

ле самой Санта-Лючии... Но в один прекрасный день 
явились какие-то господа и прогнали нас, потому что 
собирались строить там дома... и мы поставили барак 
в Марджеллине. Тогда еще был здесь пустырь. (Пе­
чально.) А сейчас все строят и строят и нас оттесняют 
все дальше и дальше... Уж и так на самом берегу. Еще 
один дом, и мы...

Д ж е н н а р и н о .  ...сброшены в море!
С т о л е т н и й  (внешне спокойно, но с затаенной го­

речью). А думаешь — они побоятся?
Д о м е н и к о  (Каракатице. С легкой иронией). 

Иди погляди, не изволили ли проснуться их светлость 
мой пасынок?

Т у р р е з е ц  (посмотрев за решетку). Нет еще.
К а р а к а т и ц а .  Разбудить?
Д о м е н и к о  (колеблется). Погоди. Я сам его раз­

бужу. Он привык к вежливому обращении}, (Его иро-
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ния переходит в Ярость.) Вот стащу его на землю Да 
окачу ведром воды... (Не решившись выполнить угро­
зу, уходит на берег, к лодкам.)

Рыбаки переговариваются между собой.

К о р з и н щ и к  (Дженнарино, указывая на стари­
ка). Вот ведь, поди, выкини его из этого барака, он и 
дня не проживет!

С т о л е т н и й .  А как же иначе! Я здесь родился, 
женился, здесь родились мои дети, здесь женил я мо­
его внука Винченцо...

Д ж е н н а р и н о  (чтобы задеть его за живое). 
...А теперь здесь спит дон Доменико.

С т о л е т н и й  (при этом имени его передергивает). 
Если я еще живу здесь, то только потому, что барак 
принадлежит мне. Иначе дон Доминако (намеренно 
коверкает его имя) давно бы вышвырнул меня вон. 
Вот бы посмеялись надо мной люди! На старости-то 
лет...

Р у л ь  (Корзинщику, с живым любопытством). 
А что, синьора Кунчетта была замужем за внуком Сто­
летнего?

- Корз инщик .  Да, и внук Столетнего был хозяи­
ном. Потом он умер и оставил жену с двумя ребятиш­
ками.

Д ж е н н а р и н о .  Чичарьелло и Катариной...
К о р з и н щ и к  (смеясь). Катарина — его любовь. 

(Шутя толкает Дженнарино, который смущенно оборо­
няется, потом продолжает.) Синьора Кунчетта вышла 
замуж за Доменико, у которого тоже умерла жена... 
Столетний был против и до сих пор не может ей этого 
простить.

Р у л ь  (подводя итог). Значит, Катарина и Чича­
рьелло приходятся Столетнему...

Д ж е н н а р и н о .  Правнуками.
К о р з и н щ и к .  Детьми сына его сына.
Руль .  Мать честная!
К о р з и н щ и к .  Подумаешь! Дядюшка Аустино 

дождется и праправнуков и прапраправнуков!
Руль .  Ишь ты, старый черт!
Д о м е н и к о  (подходя к Туррезцу). Который час?
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Т у р р е з е ц  (взглянув на небо). Шестой, наверно.
С т о л е т н и й  (бормочет). Кунчетта не должна бы­

ла меня огорчать, ей не стоило приводить в дом чужо­
го мужчину. Позор! Пяти лет не прошло, как умер 
муж, а она уже выходит за другого! Стыд какой! А ка­
кого мужа имела! Даже не приходись он мне вну­
ком— все равно бы сказал: святой человек. Бог позвал 
его к себе! Бог! А она? Вздумала идти против бога! 
«A-а, забрал у меня мужа?! Так я возьму себе дру­
гого!»

Д ж е н н а р и н о .  Дедушка, поймите, что синьора 
Кунчетта рано овдовела... Она и сейчас еще краса­
вица!

С т о л е т н и й .  Ну, что ты хочешь этим сказать? 
У нее двое взрослых детей. Зачем ей понадобилось еще 
раз выходить замуж! Чего ей не хватало?

К о р з и н щ и к  (робко). Видно, чего-то ей не хвата- 
тало, иначе не вышла бы она замуж еще раз!

С т о л е т н и й  (строго). Пет, нет! В память мужа, 
из уважения ко мне она не должна была так посту­
пать!
Рыбаки спускают на воду первый баркас, помогая себе возгласами.

Р ы б а к и .  Раз, два! Взяли!
С т о л е т н и й .  И хоть бы счастлива была! Да где 

уж там! Дня не проходит без скандала! Отчим нена­
видит пасынка, пасынок ненавидит отчима. И ты, мать, 
видишь это! Разве тебе это по душе? А должна была 
предвидеть все.

Д о м е н и к о  (появляется в дверях барака). Чего 
ты там бормочешь?

С т о л е т н и й  (испуган его неожиданным появле­
нием). Ты?
Дженнарино, Корзинщик и Руль склоняются над жаровней, боясь, 

что хозяин и за них возьмется.

Д о м е н и к о  (берет несколько корзин, чтобы вы* 
нести их. Ко всем троим, с издевкой). Расселись у 
огонька! Греетесь!
Корзинщик хочет что-то сказать в свое оправдание, но Доменико

его обрывает.
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Д о м е н и к о .  Пошли, там уже лодки спускают.
Рыбаки встают потягиваясь.

(Некоторое время с презрением смотрит на спящего 
пасынка, затем грубо расталкивает его.) Эй, вставай! 
Уже день на дворе! (Выходит, сердито бормоча.) Потом 
говорит, что я, мол...

Чичарьелло толкает Руля, думая, что это он разбудил его.

С т о л е т н и й  (переживая нанесенное оскорбле­
ние). Девяностошестилетнему человеку — «ты»! Ну и 
времена наступили. Нет больше уважения! (Трем ры­
бакам, меняя тон.) Будите, будите Чичарьелло. Если 
хозяин застанет его в постели, то опять выйдет из 
себя...

К о р з и н щ и к  (убедившись, что Доменико его не 
слышит). Да, дон Доменико должен теперь держать 
ухо востро! Раньше Чичарьелло терпел подзатыльники, 
теперь — шалишь! Вчера, когда дон Доменико влепил 
ему пощечину, он рассвирепел, как лев. Вчетвером не 
могли его удержать!

С т о л е т н и й .  Чтобы опять дело не дошло до дра­
ки, будите его.

Р ы б а к и  (на берегу). Раз, два! Взяли!
Р у л ь  (Дженнарино). А ты не знаешь, почему они 

не ладят?
Д ж е н н а р и н о  (как бы говоря: «Да ты что, сам 

не понимаешь!»). А ты слыхал когда-нибудь, чтобы 
пасынок и отчим жили душа в душу?

К о р з и н щ и к .  Подумать только! Ведь они могли 
бы жить припеваючи! А сейчас это не хозяйство, а раз­
битое корыто.

Рыбаки начинают спускать вторую лодку.

Р ы б а к и .  Раз, два! Взяли!
П о л и п  (вдруг останавливается и, обернувшись к 

Каракатице, гневно кричит). Эй! А ну-ка, зови и тех 
сюда. (Указывает на находящихся в бараке рыбаков.)

К а р а к а т и ц а  (с порога барака). Ну! Быстро! 
На помощь!

У г о р ь  (который вместе с Туррезцем последовал
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за Каракатицей, с насмешкой). Поглядите-ка на них! 
Расселись у огонька!

Т ур рез ец.  Ну как, погрелись? (Ехидно.) А те­
перь пусть-ка вас свежим ветерком прохватит.

Д ж е н н а р и н о  (направляясь к берегу). Иди, иди, 
ворона!

К о р з и н щ и к  (следуя за Дженнарино, Туррезцу). 
Чтоб у тебя язык отсох.

Р у л ь  (расталкивая спящего). Чичарьё! Вставай! 
(Выходит.)

Д о м е н и к о  (когда те трое проходят мимо него, 
снимает берет и насмешливо приветствует их). Благо­
дарим за честь...
Рыбаки бормочут извинения и присоединяются к группе, спускаю­

щей лодку в море.

Р ы б а к и .  Раз, два, взяли!
С т о л е т н и й  (после небольшой паузы дотраги­

вается концом своей палки до правнука). Чичарьё, 
Чичарьё!
Из комнаты слева выходит К а т а р и н а .  Она в ночной рубашке, 
босиком. Это смуглая, черноглазая, стройная девушка. Застыдив­
шись, хватает со стоящего у двери гтула старенький халат и быст­

ро надевает его. Затем подбегает к старику.

К а т а р и н а  (горячо и почтительно). Дедушка! 
С т о л е т н и й .  Буди братца! Отчим уже пробовал 

будить его. Ты ведь знаешь Доменико. Зверь, а не че­
ловек... Не начинать же нам скандалить ни свет ни 
заря! (Пауза.) Мать еще спит?

К а т а р и н а .  Да.
С т о л е т н и й  (показывая на дона Доменико, кото­

рый стоит с внешней стороны решетки, погруженный в 
свои мысли). Подогрела бы отчиму кофе.

Катарина кивает.

Да разбудила бы его. (Показывает на Чичарьелло.) 
Уж больно надоели крики!

К а т а р и н а  (подходит к кровати. Нежно). Чи­
чарьё, Чичарьё, вставай! Уже поздно!

Р ы б а к и  (с берега). Раз, два, взяли!
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К а т а р и н а  ( Чичарьелло, который и не думает
вставать). Ты слыщишь? Уже лодки спускают!

Ч и ч а р ь е л л о .  Так вот когда их спустят, тогда и 
буди меня! (Поворачивается на другой бок.)

С т о л е т н и й .  Одевайся! Одевайся! Отчим уже бу­
дил тебя.

Ч и ч а р ь е л л о  (соскакивает с кровати. Это смуг­
лый, курчавый, очень подвижной юноша. На нем свитер 
и брюки на лямках. Направляется к деду и целует 
его). Ну, дедушка моего дедушки, здравствуй!

Катарина поспешно готовит брату рабочую одежду.

С т о л е т н и й  (Катарине). Брось. Он и сам сумеет 
одеться. Разогрей лучше отчиму кофе.

Ч и ч а р ь е л л о  (с гримасой). Отчиму! Отчим — это 
почти отец. А этот разве похож на отца? Это акула! 
К примеру, делит еду — и лучший к-усок забирает се­
бе! (Раздраженно.) Вот не пойду я сегодня в море! 
Не хочу! (Отбрасывает одежду, которую ему подала 
Катарина, и снова укладывается в постель.)

К а т а р и н а  (сердито). Ты с ума сошел? Одевай­
ся! Не теряй времени! (Собирает разбросанную одежду 
и вновь подает ее брату.)

Ч и ч а р ь е л л о  (отказывается ее брать). А что я 
получаю? Работаешь как вол день и ночь и даже пару 
приличных башмаков не можешь себе купить. Вот, к 
примеру, в воскресенье пошел с ребятами гулять, а 
сам словно чучело гороховое: костюм новый, а босой, 
волосы на ветру треплются. У других ребят все есть — 
и туфли, и рубашки красивые, и шляпы, настоящие 
соломенные шляпы...

Р ы б а к и  (на берегу). Раз, два! Взяли!
С т о л е т н и й  (со вздохом). Ну ничего, ничего, по­

терпи, уважь его еще разок.
К а т а р и н а .  Вставай. Одевайся. Держи. (Протя­

гивает ему брюки.) Сейчас он явится сюда. Не нары­
вайся на скандал.

Ч и ч а р ь е л л о .  Да что он меня съест, что ли?
К а т а р и н а .  Ты уж потерпи, не зли его, вставай, 

нпдь придет — разорется. Дедушка не любит, когда он 
кричит.
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Ч и ч а р ь е л л о  (нехотя уступает). Ну ладно, да­
вай!
Катарина берет кофейник и ставит его на огонь. В это время рыба­

ки возвращаются и начинают опускать па воду третий баркас.
Музыка.

Р ы б а к и .

Эй, взяли! Еще раз!
Эй, взяли! Еще раз!

Ч и ч а р ь е л л о  (медленно начиная одеваться,
поет).

Спускают баркасы и хором: «А ну-ка!
Эй, взяли! Еще раз!» Налягут — и точка. 

Р ы б а к и .
Эй, взяли! Еще раз!

Ч и ч а р ь е л л о .
В открытое море уходят цепочкой 
и только теперь окликают друг друга. 

Р ы б а к и .
Наляжем! Еще раз!

Ч и ч а р ь е л л о .
Невежливо ветер в беседы встревает.
Кто курит бездумно, кто мыслями занят. 
Серебряной дрожью луна проплывает. 
Мальчишка — за леску и свесился за борт. 
'Гребут неторопко, движения четки, 
устанут грести — и тогда передышка. 

Р ы б а к и .

Эй, взяли! Еще раз!
Ч и ч а р ь е л л о .

И думают — кто о красивой девчонке, 
кто мысленно дома играет с сынишкой. 
Усталые, к дому плывут на рассвете, 
трясутся в ознобе — промокли насквозь. 

Р ы б а к и .

Наляжем! Еще раз!
Ч и ч а р ь е л л о .

«Просушим на солнце дырявые сети!
Негусто рыбешки на брата пришлось!» 
Спускают баркасы и хором: «А ну-ка!
Эй, взяли! Еще раз!» Налягут — и точка,
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Р ы б а к и .

Эй, взяли! Еще раз!
Эй, взяли! Еще раз!

Д о м е н и к о  (входит в барак, злой, готовый набро­
ситься на Чичарьелло). Как, ты еще?.. (Видя, что Чи- 
чарьелло уже одет.) А...

Ч и ч а р ь е л л о  (ехидно). ...А мы уже встали! (По­
казывает на голую ногу.) Остается только почистить 
ботинки, в каких мама родила!

Д о м е н и к о  (понимая намек). Ты и раньше ходил 
босиком!

Ч и ч а р ь е л л о .  Да, с тех пор как появились вы.
С т о л е т н и й .  Когда был жив отец, такого не было.
Ч и ч а р ь е л л о .  Когда был жив отец, у меня было 

ровно семнадцать пар.
Д о м е н и к о  (злобно смотрит на Чичарьелло, по­

том на Столетнего). Все недовольны? Да? (Пасынку.) 
Я не знал, что, женившись на твоей матери, мне нуж­
но будет открыть обувную лавку. (Пауза.) Неженка!

Ч и ч а р ь е л л о  (дедушке). «Неженка»! Оттого 
только, что башмаки прошу...

К а т а р и н а  (умоляюще, брату). Потише, мама 
еще спит.
В барак за веслами входит К а р а к а т и ц а .  Находит только одно.

Ищет второе.

Д о м е н и к о  (смотрит на Катарину, успокаивает­
ся. Пасынку, с шутливой угрозой). Вот уйдем мы как- 
нибудь утром в море, а тебя оставим на берегу.

Ч и ч а р ь е л л о  (с насмешливой гримасой). О! Вот 
уж этого я не переживу!

К а р а к а т и ц а  (Доменико, который хочет отве­
тить пасынку). Хозяин, не хватает весла!

Д о м е н и к о .  Поищи на берегу. Должно быть, там.
К а р а к а т и ц а  берет весло и выходит.

(Поворачивается к Катарине и, не глядя ей в глаза, 
ласково.) Кофе готов?

К а т а р и н а .  Только что поставила.
Д о м е н и к о .  По чашечке всем хватит?
К а т а р и н а .  Не-ет! Не хватит! Вон их сколько!
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Д о м е н и к о .  А сколько? Семь, восемь... 
Ч и ч а р ь е л л о .  Их восемь, да мы еще... (С наме­

рением поиздеваться берет кофейник, заглядывает в 
него.) Будет ли тут тринадцать чашек? Хм! (Наклоняет 
кофейник.)
Всем становится ясно, что он почти пуст. Доменико, стоя у дверей 
барака, спиной к пасынку, наблюдает за рыбаками. Чичарьелло 
вдруг осеняет озорная мысль. Он ставит кофейник на огонь и до­

ливает в него воды из бутыли, стоящей у кровати.

С т о л е т н и й  (испуганно). Эй!
К а т а р и н а .  Что ты делаешь?
Ч и ч а р ь е л л о  (тихо). Тсс... Кофе будет пожиже, 

зато не так вредно.
Д о м е н и к о  (кричит Каракатице). Эй, нашел весло? 
К а р а к а т и ц а  (издалека). Не-е-ет!
Д о м е н и к о  (Чичарьелло). Пойди поищи. Оно, 

должно быть, там. Да прихвати вот эти корзины.
Чичарьелло берет корзины и выходит па берег. Р ы б а к и  пооди­
ночке и группами подходят с моря и окружают Чичарьелло. Среди 

них нет только Туррезца, Пуццолянца и Дженнарино.

Р ы б а к и .  Здорово, Чичарьё!
Ч и ч а р ь е л л о .  Здорово! (С иронией.) Чего под­

нялись такую рань?
К о р з и н щ и к .  Уж кто бы говорил!

Столетний с трудом поднимается и тоже выходит на берег.

Ч и ч а р ь е л л о  (рыбакам). Внимание, друзья! Се­
годня мой отчим устраивает небольшое угощение. Он 
хочет предложить вам по чашке кофе.

Р ы б а к и  (удивлены). Да ну?
— Чего это на него нашло? 

Ч и ч а р ь е л л о .  Да! По чашечке крепкого, душис­
того кофе, свежего, только что с огня.

С т о л е т н и й  (усмехаясь). Каков шельме'ц! 
Ч и ч а р ь е л л о .  Торопитесь, друзья!
П о л и п  (указывая на оставшийся баркас). Да вот 

надо бы последний спустить...
С т о л е т н и й  (шутливо). А не помочь ли мне 

вам?
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Р ы б а к и .  Ого!
К о р з и н щ и к .  Сами справимся, сил у нас хватит, 

а вот совету всегда рады!
Угорь .  Это правда!
К а р а к а т и ц а .  За совет мы всегда «спасибо» ска­

жем.
| ' моря доносится голос Дженнарино, поющего песню. Рыбаки вос­

хищенно прислушиваются.

Д о м е н и к о  (до первых звуков песни стоял на по­
роге барака, затем входит в помещение. Смотрит на 
Катарину, склонившуюся над жаровней, подходит к 
ней. Он очень взволнован, смущен). Мать еще спит? 

К а т а р и н а .  Да.
Доменико, выждав немного, порывистым, быстрым движением об­

нимает Катарину « целует ее в губы.

(Вырывается из его объятий. Взволнована, возмущена, 
рассержена.) Я... я скажу маме!

Д о м е н и к о  (вне себя). Молчи...
К а т а р и н а .  Да перестаньте наконец!
Д о м е н и к о  (в волнении, подходит к ней). Обожди... 

послушай...
К а т а р и н а .  Как вам не стыдно.. Что вам надо? 
Д о м е н и к о .  Не знаю... Я сам себе боялся приз­

наться... Я люблю тебя!..
К а т а р и н а  (иначе истолковывая эти слова). Гос­

поди, да и я вас люблю... Вы же мой отчим...
Д о м е н и к о .  Но я люблю тебя не как дочь... Я 

люблю тебя иначе, Катарина!
К а т а р и н а  (потрясена). Да вы с ума сошли! 
Д о м е н и к о .  Не знаю... может быть. Но стоит мне 

тебя увидеть, как во мне все переворачивается... я 
только о тебе и думаю... Я люблю тебя...

К а т а р и н а .  О мадонна, вразуми его! Ведь вы муж 
моей матери!

Д о м е н и к о .  Да будь я твоим родным отцом... Сам 
in' знаю, что говорю... Страсть, наваждение лишили 
меня рассудка!

К а т а р и н а .  Это грех, это страшный грех! 
Д о м е н и к о .  Грех, страшный грех?.. Рассудок по-
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мутился, я уже не волен над своими чувствами! Нет, 
это не грех, это сама судьба!.. Два долгих года я мол­
чал, старался избегать тебя и только думал, думал о 
том, что неминуемо должно случиться... И сколько я 
ни гнал эти мысли, они возвращались вновь и вновь! 
За эти два года я измучился вконец. Сколько раз я го­
ворил себе: «Нет! Нет!» А страсть с каждым разом все 
упорней и яростней твердила: «Да! Да!» И наконец 
она совсем лишила меня рассудка, лишила воли. Я про­
пал! (Бросается на постель.)

К а т а р и н а  (побледнев). Так-то вы любите маму!
Д о м е н и к о .  Близость... все время вместе... Я слиш­

ком часто тебя вижу... Ты всегда у меня перед глазами. 
Барак наш тесен... негде повернуться. Хочу тебя не 
видеть — и всюду ты... иду на берег и слышу твой го­
лос, глаза закрою — и снова ты... ухожу в море — и 
там думаю лишь о тебе... Никуда мне от тебя не 
скрыться, ты меня преследуешь повсюду... (Пауза.) Се­
годня ночью ты слышала меня?

К а т а р и н а  (смотрит на него, ошеломленная). 
Слышала... (Наклоняется над жаровней.)
Доменико направляется к двери. С моря возвращаются Т у р р е - 
з е ц  и Д ж е н н а р и н о ,  который на пороге заканчивает песню

высокой нотой.

К о р з и н щ и к .  Почему бы тебе не заняться подвод­
ной ловлей. У тебя такое дыхание!

Т у р р е з е ц  (указывая на последний баркас). Его 
тоже спустить на воду?

К о р з и н щ и к .  Погоди! Дон Доменико предлагает 
нам выпить по чашечке кофе.

Ч и ч а р ь е л л о .  Да-да.
Т у р р е з е ц  (удивлен). Господи! Не оттого ли пого­

да испортилась?
П о л и п  (глядя на море). И верно. Нелегкая пред­

стоит нам ночка!
С т о л е т н и й .  Ну, ничего-ничего! Отправляйтесь в 

море и молитесь святому Антонию.
Т у р р е з е ц .  Черт побери! Разве не видите, какие 

волны! Все-то вам «ничего-ничего»!
Ст о л е т н и й .  Волны? Да разве это волны?
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Т у р р е з е ц .  А по-вашему, игрушки?
Ч и ч а р ь е л л о  (старику). Не связывайся с ним, 

дед. Он моряк сухопутный! Ему бы рыбку в луже ло­
вить...

Т у р р е з е ц .  Что ты хочешь этим сказать?
Ч и ч а р ь е л л о  (быстро). А по-твоему, это волны? 

Просто потянуло свежим ветерком.. Нет уж, лучше ло­
вил бы себе кильку в банке!

Т у р р е з е ц .  Тьфу, да я и говорить-то с тобой не 
желаю!

Ч и ч а р ь е л л о .  Ну-ну, сначала плавать научись, а 
потом и рот разевай.

К а р а к а т и ц а .  Как, разве он и плавать не умеет?
Ч и ч а р ь е л л о .  Да где ему! Разве что по-собачьи. 

(Показывает.)
Рыбаки смеются. Туррезец сердится.

К о р з и н щ и к  (Туррезцу). Для моряка это позор, 
кум!

Т у р р е з е ц  (оправдываясь). Разве я виноват, что 
ростом не вышел да вдобавок растолстел?..

Ч и ч а р ь е л л о .  ...а ножки что твои спички.
Т у р р е з е ц .  Зато я на спине лежать умею, а уж 

ежели приспичит, то и проплыть чуть-чуть... (Показы­
вает.) Главное — держусь на воде... толстое брюхо по­
могает.

Угорь .  Его надо на буксире тащить.
По л ип .  А не то он так и простоит всю жизнь в 

море, словно буй на якоре.
Д ж е н н а р и н о .  Он вроде поплавка!
К а р а к а т и ц а .  Ничего себе поплавок!

Все смеются.

К а т а р и н а  (приветливо, Доменико). Кофе готов! 
(Снимает кофейник с огня.)

Д о м е н и к о  (встает, пристально смотрит на нее, 
решает, что ее приветливый тон означает одобрение. 
Лицо его мгновенно проясняется. В хорошем настрое­
нии он выходит на берег. Рыбакам, которые при его 
появлении окружают последний баркас). Эй, оставьте 
его, идите лучше выпейте сначала по чашке кофе. (Вхо-
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дит в барак, снова смотрит на Катарину, которая, за­
метив его взгляд, опускает глаза.)
Рыбаки входят в барак, здороваются и располагаются поудобней.

Д ж е н н а р и н о  (снимая берет). Здравствуй, Ката­
рина!

Д о м е н и к о  (добродушно). Можете не снимать бе­
реты.

Туррезец вытаскивает из кармана кусок хлеба.

(Катарине.) Не наливай полно. (Рыбакам, которые 
вопросительно переглядываются.) Каждому по глоточ­
ку, а то всем не хватит.

Т у р р е з е ц .  Не хватит?
Ч и ч а р ь е л л о .  Скажи «спасибо» мадонне! (Ехидно 

поясняет.) Видишь ли, это такой сорт кофе, что чем его 
меньше, тем лучше.

Т у р р е з е ц .  Правда? (Пытается запихнуть хлеб 
обратно в карман.)

Ч и ч а р ь е л л о  (хватает его за руку. Рыбакам). 
Взгляните, он приготовил себе сухарики.

Все смеются.

К а т а р и н а  (передавая чашки). Попробуйте, саха­
ру хватит?

Ч и ч а р ь е л л о .  Гм... кофе несколько жидковат, 
смахивает чуточку на помои...

К о р з и н щ и к  (попробовал кофе, который опреде­
ленно ему не понравился. Про себя). Лучшего я и не 
ожидал от хозяина!

К а р а к а т и ц а .  Хорошо еще, что горячий!
Т у р р е з е ц .  Его и не заваривали, а просто вскипя­

тили воду, в которой полоскали кофейные чашки на 
прошлой неделе.

Д о м е н и к о  (получил чашку последним. Отпивает 
глоток и сплевывает. Катарине). Почему такой жидкий?

К а т а р и н а .  Потому что... (Не знает, что сказать).
Ч и ч а р ь е л л о  (выручая ее, спокойно). Потому, 

что я немного разбавил его водой, чтобы хватило на 
всех.
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Д ж е н н а р и н о  (вполголоса, остальным). Ничего 
себе немного!

Д о м е н и к о  (сердито). Видно, ты опять нарыва­
ешься на затрещину?

Ч и ч а р ь е л л о  (с угрозой). Да, нарываюсь! Но хо­
тел бы я знать, кто мне ее даст?

Д о м е н и к о .  Я! (Встает, направляется к Чичарь­
елло.)

К а т а р и н а .  Хватит ссориться! (В упор смотрит 
на отчима. Он мигом успокаивается.)

Ч и ч а р ь е л л о  (которого рыбаки с трудом удер­
живают). Пейте, пожалуйста, пейте... Ведь кофе так ус­
покаивает нервы!

С т о л е т н и й .  Эх! (Доменико, который продолжает 
пристально смотреть на пасынка.) И не стыдно вам! 
Вечно вы к нему цепляетесь!

Д о м е н и к о  (окончательно успокоившись, примири­
тельно). Ну и осрамился же я по его милости! Нечего 
сказать, попотчевал.

Ч и ч а р ь е л л о  (рыбакам). И вы здорово обиде­
лись?

К о р з и н щ и к  (обращая все в шутку). Да нет, чего 
нам обижаться? Ведь мы не успели еще и выпить!

Угорь .  Э! Есть о чем говорить.

Все соглашаются с ним.

К у н ч е т т а  (появляется из соседней комнаты). Что 
случилось? (Это еще молодая женщина, как видно, 
очень заботящаяся о своей внешности.)

Р ы б а к и  (обнажая головы). Добрый день, хозяй­
ка!

К у н ч е т т а  (отвечая им небрежным кивком голо­
вы). Добрый день. (Мужу.) Тебя и оттуда слышно! На­
чинаешь с утра пораньше...

Д о м е н и к о  (сдерживая себя). А как же иначе! 
Твой сынок порядочная дрянь, так и норовит насолить 
мне!

К у н ч е т т а  (мужу). Ну ладно, ладно. Он ведь луч­
ше хотел сделать, да вот переборщил маленько!

Д о м е н и к о  (вскакивая). Переборщил маленько?!
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А все из-за его милой шутки получили воду вместо Ко­
фе! (В подтверждение показывает свою чашку.)

Ч и ч а р ь е л л о .  Сколько шуму! Можно подумать, 
что им дали по чашке яда!

Д о м е н и к о .  С тебя станет!
Т у р р е з е ц  (товарищам, которые переглядываются 

между собой). Только этого еще не хватало!
Ч и ч а р ь е л л о .  Вода! Велика важность! Они же 

моряки: утром — вода, днем — вода, вечером — вода. 
А тут из-за какой-то крохотной чашечки— целое свето­
преставление!

К у н ч е т т а  (мужу). Ну, видишь. Он же еще маль­
чишка! Ветер у него в голове. Его пожалеть надо.

К а т а р и н а .  Успокойтесь! Чичарьелло не может не 
пошутить... Не обращайте на него внимания. (Смотрит 
на Доменико.)

Д о м е н и к о  (успокаиваясь). Нечего сказать, хоро­
ша шутка... А ведь все подумали бы, что я...

Р ы б а к и  (протестуя). Да что уж там!
Ч и ч а р ь е л л о  (Доменико). Зря вы в бутылку ле­

зете! Можно подумать, что они черт знает какие важные 
персоны!

К о р з и н щ и к .  Что правда, то правда... Мы люди 
маленькие!

П у ц ц о л я н е ц  (входит в барак, снимает берет). 
День добрый!

Ч и ч а р ь е л л о  (воспользовавшись тем, что Доме­
нико задумался и не обращает ни на кого внимания, се­
стре). Он еще не пил кофе. Налей-ка ему чашечку.

П у ц ' ц о л я н е ц  (поднося руку к берету). Спасибо.
К а т а р и н а  (брату). Чичарьелло, перестань!
Пу ' ц ц о л я н е ц  (Доменико). Надо отправляться, 

хозяин. Ветер крепчает, того и гляди, сорвет баркасы и 
унесет в море.

Д о м е н и к о  (после непродолжительной паузы, ре­
шительно). Ну, так! Спускайте последний баркас и вы­
ходите в море. Сегодня я остаюсь на берегу.
Все удивленно переглядываются. Катарина пристально смотрит на

отчима.

К у н ч е т т а  (мужу). Это еще почему?
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Д о м е н и к о .  Устал, плохо себя чувствую!
К а т а р и н а .  А люди? Они одни пойдут в море^
Д о м е н и к о .  Нет, с Чичарьелло.
Ку н ч е т т а .  Да разве Чичарьелло справится с та­

ким делом?
Д о м е н и к о  (повышая голос). А ты разве не пони­

маешь, за что он (указывает на Чичарьелло, который 
внимательно на него смотрит) меня ненавидит? Я хо­
зяин, вот он и злится. (Рыбакам, как бы оправдываясь 
и обвиняя одновременно Чичарьелло.) Болтает повсюду, 
что я морю его работой, заставляю ходить босиком, 
врет, будто при отце у него было семнадцать пар боти­
нок, а при мне ни одной! Разве не так? (Оборачивает­
ся к пасынку, который и глазом не моргнул. Снова ры­
бакам.) Что я ему, палач?.. Стоит мне слово сказать, 
как старик (указывает на Столетнего) на меня набра­
сывается.

Ст о л е т н и й .  А ты зачем говоришь, что он всегда 
ходил босиком?

Д о м е н и к о  (раздраженно). Может быть, скажешь, 
что при отце он никогда босиком не ходил? Только при 
мне? Ну вот я и решил отойти в сторону. Посмотрим, 
как пойдут дела. Море велико, его на всех хватит. 
Пусть сам попробует, почем фунт лиха. Он же этого 
добивался! А мы посмотрим, на что он способен. Может, 
счастье ему улыбнется, я не против. Должен же он ког­
да-нибудь начать?! Вот пусть и начнет сегодня. (Ка­
жется разбитым, тяжело дышит.)

К у н ч е т т а  (огорченно, сыну). Вот видишь, что ты 
натворил?

Ч и ч а р ь е л л о  (злобно, матери). А ты чего лезешь 
не в свое дело? (Рыбакам.) Теперь я ваш хозяин!

Рыбаки смущены; только Туррезец не может сдержаться и разра­
жается смехом, но сразу замолкает под злобным взглядом Чи­

чарьелло.

Неужто вы воображаете, что нужно знать латынь, что­
бы командовать рыбаками? Нужно быть моряком! А им 
надо родиться! Меня крестили морской водой. Пяти­
летним мальчишкой я нырял и ловил под водой моне-
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ты. (Отчиму.) А ты прав. Я этого добивался. Теперь я 
командую ловом!

На лицах рыбаков — выражение недоверия.

(Кричит.) Я командую! В море! (Надевает непромокае­
мую куртку и берет. Выходит в сопровождении рыба­
ков.)

С т о л е т н и й .  Подойди-ка сюда!
Ч и ч а р ь е л л о  (на берегу, самоуверенно распоря­

жается). Выходи! Выходи! Сети взять самые большие! 
Ночью будет отличный лов. Завтра в Неаполе будем 
швыряться рыбой! И цены устанавливать будем мы! 
(Делает попытку ворваться в барак, к отчиму.)
Рыбаки его удерживают, продолжая между тем обсуждать про­

исшествие.

Д о м е н и к о  (жене, изображая огорчение). Сынок 
твой слишком много берет на себя... Кто знает, чем все 
это кончится?!

С т о л е т н и й  (внимательно поглядев на Доменико, 
Кунчетте). Сходи на берег... Позови его.

Кунчетта выходит.

Д о м е н и к о  (Столетнему, который собирается вый­
ти вслед за ней). Зачем звать его сейчас... когда у него 
выросли крылья?!

С т о л е т н и й  (снова пристально смотрит на Доме­
нико). А ты подрежь ему крылья! Останови его!
Столетний выходит на берег, где Кунчетта пытается убедить сына 

отказаться от своего решения. Чичарьелло непоколебим.

К а т а р и н а  (после короткой паузы, отчиму, кото­
рый не сводит с нее глаз). Почему вы остались?

Д о м е н и к о  (страстно, после минутного молчания). 
Потому, что только так я смогу наглядеться на тебя и 
никто не будет нам мешать. (Берет ее руку и целует.)

К а т а р и н а .  Не смотрите на меня так! Мне страш­
но! (Пытается отнять руку, но отчим еще сильнее сжи­
мает ее.)

Д о м е н и к о .  Чего ты боишься? Утром старик уйдет
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в церковь, мать отправится стирать белье... На берегу 
ни души — мы останемся вдвоем...

К а т а р и н а  (в отчаянии, со слезами в голосе). 
Не мучайте меня!.. Оставьте меня!.. Не мучайте!..

Д о м е н и к о .  Ты нужна мне! Я жить без тебя не 
могу!

Катарина как околдованная смотрит «а него.

Все, что я сделал, я сделал для тебя. Я не пошел в 
море, остался дома, только бы быть с тобой. Я живу, 
работаю, дышу только для тебя! Если тебя нет рядом, 
я сам не свой!

К а т а р и н а ,  отступая, скрывается в левой части барака. Доме­
нико в отчаянии падает на кровать.

К у н ч е т т а  (продолжая разговор с сыном). Иди, 
иди, проси прощения у отца!

Ч и ч а р ь е л л о .  У отДа? Мой отец умер! Ты хочешь 
сказать — у твоего мужа? Скажи пожалуйста, какой 
отец нашелся! Для меня он совсем чужой человек.

С т о л е т н и й .  Ну ладно, ладно. Разошелся.
К<орзинщик.  Ты еще мальчишка, успеешь еще...
Ч и ч а р ь е л л о .  Зачем ждать?
Т у р р е з е ц .  Да потерпи ты немного!
Ч и ч а р ь е л л о .  Я и так терплю уже пять лет, це­

лых пять лет!
К у н ч е т т а  (с горечью). Пни с Доменико начали 

ссориться со дня нашей свадьбы.
Ч и ч а р ь е л л о .  А, значит, ты признаешь, что мы 

всегда не ладили?
Ку н ч е т т а .  Но почему? Что он тебе сделал пло­

хого?
Ч и ч а р ь е л л о  (скрипя зубами от ярости). Не ус­

пел он войти в дом, как начал всеми командовать, 
драться... (Его глаза наливаются кровью.) А по какому 
праву? Родной отец меня ни разу пальцем не тронул, 
а он? Его взяли в дом... Сидел бы себе тихонько да бла­
годарил бога, так нет — принялся хозяйничать будто у 
себя дома...

Д ж е н н а р и н о .  Но трг же должен понимать ее
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положение. (Показывает на Кунчетту.) Бедняжка меж­
ду вами, как...

П у ц ц о л я н е ц .  ...между двух огней!
К а р а к а т и ц а .  Как-никак, он ей муж.
Ч и ч а р ь е л л о .  А я — сын! Это родство, пожалуй, 

поближе будет... Он меня видеть не может, я его терпеть 
не могу. Должно же когда-нибудь все это кончиться? 
Чем оно кончится?.. Сегодня... в нем совесть заговори­
ла. Значит, он понял...

Ку н ч е т т а .  Как ты думаешь справиться с этим 
ловом?

Ч и ч а р ь е л л о .  С помощью головы и рук. Чем я не 
хозяин? Мне двадцать пять лет. Барак принадлежит де­
ду, лодки и снасти — покойному отцу, значит, дело ве­
сти должен я! Доменико не имеет права хозяйничать. 
В нашем доме он чужой. Он только твой муж. Пришел, 
поспал — и будь доволен. Я, я продолжу дело отца! 
А дед будет моим наставником! (Срывает берет.) Отец 
умер? Теперь хозяин я!!

С т о л е т н и й  (придя в восторг от речей внука, по­
сылает ему воздушный поцелуй). Дай бог тебе удачи и 
долгой жизни.

Рыбаки захвачены зажигательными словами Чичарьелло.

Ч и ч а р ь е л л о  (матери, которая огорчена и угне­
тена происшедшим). Ну, чего ты боишься? Твой муж 
тебя не прокормит? Тогда прокормлю тебя я! И пусть 
не путается у меня под ногами... пусть делает все, что 
хоует... но пусть не думает навязываться мне в отцы. 
Хватит! Когда женщина имеет взрослых детей, нечего 
ей снова выходить замуж. Ты на нас плюнула, вот и 
получай! (Рыбакам.) А ну! За работу! (С высоко под­
нятой головой направляется к морю.)

Д о м е н и к о  (наблюдает из окна всю эту сцену; ви­
дела ее и Катарина, которая за минуту перед тем во­
шла в комнату. Катарине, напоминая сказанные ею сло­
ва). «Так-то вы любите маму!» А она? Разве заслужи­
ла она мою любовь? Неужели же она не могла заста­
вить этого сопляка уважать меня? (Снова смотрит в ок­
но.) Корчит из себя героя! (Мрачно, как бы терзаемый
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угрызениями совести.) В том, что случится, будут по* 
винны только они!

Катарина отходит в угол, дрожит.

К о р з и н щ и к  (появляясь перед бараком с други­
ми рыбаками; нерешительно, Кунчетте.) Хозяйка... Что 
же нам делать?

К у н ч е т т а  (вздыхая). Идите! Я попытаюсь успо­
коить мужа. (Направляется к бараку.)

К о р з и н щ и к  (Столетнему, который подходит к 
нему). Дед, быть может, ты посоветуешь, что же нам 
делать?

Ст о л е т н и й .  Ступайте, ступайте с богом!.. (Вхо­
дит в барак.)

К у н ч е т т а  (мужу, нежно). Хочешь, я сварю тебе 
чашечку свежего кофе?

Д о м е н и к о  (сухо). Нет!
К у н ч е т т а  уходит в комнату слева. Столетний садится на свой 

стул и молча смотрит на Доменико.

П у ц ц о л я н е ц  (на берегу, рыбакам). А ну, поше­
веливайся!

Т у р р е з е ц  (спокойно). То одно, то другое, то тре­
тье. Вечно все не так!

П у ц ц о л я н е ц .  Да, не повезло нам!
Т у р р е з е ц .  Нам всегда не везет.
Уг орь .  Почему это?
К о р з и н щ и к  (рыбакам, показывая на Туррезца). 

Все он виноват!
Т у р р е з е ц  (пытаясь объяснить свое настроение). 

И вы думаете, что эта скотина дон Доменико и в са­
мом деле передаст дело пасынку? Сегодня он так ре­
шил, потому что ему захотелось поспать, а завтра он 
передумает и погонит Чичарьелло в три шеи! А следом 
за ним и всех нас.

К а р а к а т и ц а .  Да, уж попали мы, как кур во щи.
Т у р р е з е ц .  А зачем нам совать нос в их дела?
Полип.  Наше дело — подчиняться!
Т у р р е з е ц .  Кому? Наш хозяин — Доменико, и по 

закону нам не нужно бы отправляться без него.
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Д ж е н н а р и н о  (кричит ему в ухо). Да ты что, не 
слышал — наш хозяин теперь Чичарьелло!

Угорь ,  Он заявил об этом при отчиме...
П у ц ц о л я н е ц .  И в присутствии старика...
Полип .  И в  присутствии матери...
К а р а к а т и ц а .  И в нашем присутствии.
К о р з и н щ и к  (подражая Чичарьелло). «Теперь я 

ваш хозяин!»
Ру л ь .  И никто — против!..
Т у р р е з е ц .  Все оно так, конечно...
Д ж е н н а р и н о .  Но...
Т у р р е з е ц .  ...Но до сих пор делами-то все-таки за­

правлял дон Доменико... И если мы примем сторону 
Чичарьелло, то дон Доменико выставит нас...

К а р а к а т и ц а .  Значит, надо держаться дона До­
менико...

Т у р р е з е ц .  Тогда нас выставит Чичарьелло!
К о р з и н щ и к  (вскакивает). Нас все равно прого­

нят. А раз так, то нечего голову себе ломать!
Д о м е н и к о  (заметив, что рыбаки о чем-то взволно­

ванно совещаются, выходит на берег). О чем толкуете?
К о р з и н щ и к  (пожимая плечами). Да так, хозяин. 

Вот гадаем, кто нас прогонит!
Рыбаки смеются.

Д ж е н н а р и н о .  Мы можем выходить в море?
Д о м е н и к о  (холодно). Я-то тут при чем? У вас 

новый хозяин! (Идет к бараку. Возле двери останав­
ливается.)

Т у р р е з е ц  (подзывает рыбаков, с тревогой). Ну, 
что я говорил?

К а р а к а т и ц а .  Что — ну?
Т у р р е з е ц .  Либо нас выгонит Доменико, либо Чи­

чарьелло.
Все окружают его.

К о р з и н щ и к .  Ты и в самом деле ворона! Все кар­
каешь да каркаешь!
Туррезец пытается возразить, но рыбаки заставляют его замолчать. 
К у н ч е т т а  выходит из комнаты слева с большим узлом белья и 

направляется к двери.
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К а т а р и н а  (тревожно). Мама, ты уходишь?
Ку н ч е т т а .  Да вот надо постирать немного.
К а т а р и н а .  И я с  тобой... Да-да... я тоже пойду...

Отчим смотрит на нее, и она замолкает.

К у н ч е т т а  (дочери). А здесь кто останется? Дед 
тоже уйдет... Один отец... А тут еще эта ссора. Я скоро 
вернусь... Он очень обозлен... Надо бы с ним поласко­
вее... (Мужу.) Пойду постираю.

Д о м е н и к о .  Иди!
К у н ч е т т а  (ставит узел на голову. Смотрит на 

дочь. Та явно чем-то опечалена. Решает, что Катарина 
огорчилась потому, что она не взяла ее с собой. Мужу). 
Что собираешься делать?.. Подождешь меня? Если нет, 
то я закрою барак на замок, а Катарину возьму с со­
бой.

Д о м е н и к о .  Я остаюсь. (Уходит в комнату слева.]
К у н ч е т т а  (Катарине, которая взглядом умоля­

ет не оставлять ее одну). Я скоро вернусь. (Выходя, 
рыбакам, с удивлением.) Эге, вы еще здесь? Кого 
ждете?

Т у р р е з е ц .  Так можно отчаливать?
Ку н ч е т т а .  А чего ждать? Конечно! (Смеясь, уда­

ляется налево, за барак.)
Ч и ч а р ь е л л о  (с моря, рыбакам). Эге-гей! Чего вы 

там застряли?
Д ж е н н а р и н о .  Да вот Туррезец не хочет идти!
Т у р р е з е ц  (вскакивает, хватает весло и кидается 

на товарищей, те весело смеются). Ух и влеплю же я 
кому-нибудь из вас!

Р ы б а к и  уходят к морю. Их голоса постепенно затихают вдали.

Д о м е н и к о  (зовет из комнаты слева). Катарй!..

Катарина вздрагивает. Столетний надевает берет и собирается
уходить.

К а т а р и н а  (взволнованно). Дедушка... И вы ухо­
дите?
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С т о л е т н и й .  А что мне здесь делать? Схожу в 
церковь. Помолюсь немного...

Д о м е н и к о  (снова). Катарй!..
С т о л е т н и й  (указывая на помещение слева, с яз­

вительной усмешкой). Ступай! Ступай! Кто знает, вдруг 
и впрямь заболел? Вот и нянчись с ним... А я пошел!

' К а т а р и н а  (горячо). Дедушка, помолитесь за ме­
ня. Попросите мадонну, чтобы она защитила меня... 

Д о м е н и к о  (снова зовет, уже громче). Катарй! 
К а т а р и н а  (с дрожью в голосе). Иду. (Не дви­

гается с места.)
С т о л е т н и й .  Иди спроси, что ему надо. 
К а т а р и н а  (неожиданно решившись на что-то). 

Дедушка, позовите Чичарьелло, пусть он придет сюда.
Столетний утвердительно кивает, выходит из дома и направляется 

в сторону моря.

Д о м е н и к о  (входит, сильно разозленный, видит 
Катарину одну. Его гнев мгновенно стихает. Присталь­
но смотрит на нее. Тоном упрека). Я звал тебя три ра­
за! (Делает несколько шагов по направлению к ней.) 
Мы одни?

К а т а р и н а  (смотрит в сторону моря). Нет! 
Ч и ч а р ь е л л о  (идет с моря впереди рыбаков). 

Пошли. Эта — последняя. (Указывает на лодку, лежа­
щую на берегу.)

С т о л е т н и й  (подходя к нему). Чичарьё, зайди в 
дом, Катарина зовет...

Ч и ч а р ь е л л о .  Вы в церковь?
С т о л е т н и й .  Да.
Ч и ч а р ь е л л о .  Поцелуйте меня. (Обнимает его.)

С т а р и к  уходит налево, за барак, Ч и ч а р ь е л л о  обходит его и 
входит в барак.

Р ы б а к и  (спуская в море последнюю лодку). Раз, 
два! Взяли!
Голоса постепенно затихают. Доменико рассеянно наблюдает за 
удаляющимися рыбаками, потом, многозначительно посмотрев на 

Катарину, выходит из барака.

Ч и ч а р ь е л л о  (выходит из комнаты слева с курт­
кой и сапогами в руках). Я забрал его сапоги. Буду но­
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сить их. (Обувается.) Хозяин не должен ходить боси­
ком. (Снимает с гвоздя берет и собирается уходить, но 
потом, вспомнив что-то, Катарине.) Ты звала меня?

К а т а р и н а  (тоненьким голоском, умоляюще). Чи­
на, не ходи сегодня в море.

Ч и ч а р ь е л л о .  Это еще почему?
К а т а р и н а  (настаивает). Не ходи!
Ч и ч а р ь е л л о .  Но почему, почему? Из-за отчима?
К а т а р и н а .  Да!
Ч и ч а р ь е л л о .  Ничего он нам не сможет сделать 

плохого.
К а т а р и н а .  Послушайся меня: не ходи!
Ч и ч а р ь е л л о .  Ну чего ты боишься? Ерунда все 

это!
К а т а р и н а .  Нет, ты не должен уходить!
Ч и ч а р ь е л л о  (резко). Но если я упущу этот слу­

чай, то не видать мне хозяйства, как своих ушей!
К а т а р и н а  (с отчаянием). Он решил не идти сегод­

ня в море, чтобы...
Ч и ч а р ь е л л о .  Что — чтобы? Говори—из-за меня?
К а т а р и н а .  Нет...
Ч и ч а р ь е л л о .  Из-за погоды?
К а т а р и н а .  Нет...
Ч и ч а р ь е л л о .  Так почему же?

Катарина не осмеливается сказать правду, молчит.

Тогда я объясню тебе, в чем дело. Он хочет посмотреть, 
на что я способен, и вот я решил ему доказать! (Соби­
рается уходить.)

К а т а р и н а  (хватая его за руку). Чичарьё!
Ч и ч а р ь е л л о .  Отстань! (Быстро выходит на берег 

и кричит рыбакам, но так, чтобы было слышно и отчи­
му.) Пошли! (Исчезает.)

К а т а р и н а  (почти плача). Чичарьё!
Р ы б а к и  (вдали). Раз, два! Взяли!

Доменико, проводив пасынка взглядом, медленно направляется к 
бараку. Входит. К а т а р и н а ,  увидев его на пороге, тихонько 
вскрикивает и убегает в комнату слева, закрыв за собой дверь. 
Отчим, прежде чем Катарина успевает задвинуть засов, подбегает 

;к двери и наваливается на нее плечом.

Д о м е н и к о  (приглушенным голосом). Открой!
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К а т а р и н а  (изнутри). Ради бога! Уйдите! 
Д о м е н и к о .  Открой... Я с тобой ничего не сделаю. 
К а т а р и н а .  Мама идет...
Д о м е н и к о .  Никто не идет! Открой!..

Дверь поддается, отчим хватает девушку и с силой прижимает ее
к себе.

К а т а р и н а  (шепчет). Вы погубите меня... 
Д о м е н и к о  (оттесняет ее в глубь комнаты, берет 

на руки и шепчет на ухо). Ты моя... ты моя...
Г о л о с  Ч и ч а р ь е л л о  (поющего в сопровождении 

хора рыбаков).
Спускают баркасы и хором: «А ну-ка!
Эй, взяли! Еще раз!» Налягут — и точка.

Эй, взяли! Еще раз!
Эй, взяли! Еще раз!

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  В Т О Р О Е

Музыкальное вступление.

Занавес.
Декорация та же. Восемь часов утра. Берег залит солнцем. На ве­
ревке, натянутой между столбов, сушится белье. Фонарь в бараке 
погашен. Жаровня задвинута под кровать. Тюфяки и одеяла свер­

нуты.
С т о л е т н и й  сидит под окном, греясь на солнце. Около него на 
земле сидят С п а з е л л я р а ,  Д ж у в а н е л л а  и Д з у ф и я .  
Они чинят сети. Поодаль на берегу сидят девушки — С а н т е л л а, 
Ф о р т у н а т и н а ,  Лю ч а н а  и М а м и л у ч ч а .  Чувствуется, что 
все с напряженным беспокойством ожидают возвращения рыбаков. 

Девушки то и дело поглядывают в сторону моря.

С п а з е л л я р а  (Сантелле). Еще не видать? 
С а н т е л л а .  Пока нет.
Д ж у в а н е л л а .  Дедушка, а дедушка, когда они вы­

шли?
С т о л е т н и й .  В шесть... полшестого.
Д з у ф и я .  А, будь оно неладно! Ведь сейчас уже 

больше восьми!
Ф о р т у н а т и н а .  В это время обычно они уже вы­

таскивали лодки на берег.
М а м и л у ч ч а  (смеясь). Это, наверно, Чичарьелло 

старается! Хочет всю рыбу выловить в море.
Л ю ч а н а .  Ты думаешь...
С т о л е т н и й .  Потому и опаздывают. 
С п а з е л л я р а .  Дед, а дед, а что говорит хозяин 

Доменико?
С т о л е т н и й .  Кто его знает... Когда я вернулся из 

церкви, его уже не было.
С а н т е л л а  (девушкам). Господи боже мой! Я и 

представить себе не могу: Чичарьелло и вдруг — хозяин! 
Девушки смеются.
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К у н ч е т т а  (выходит на берег посмотреть, не вы­
сохло ли белье. Девушкам). Наших не видно?

Л ю ч а н а. Нет.
С а н т е л л а .  Мы ©от ждем!
Ф о р т у н а т и н а  (Кунчетте, которая начинает сни­

мать белье). Синьора Кунчетта, а Катарина.,.
К у н ч е т т а .  Бедная девочка! Этот ночной скандал 

испугал ее. До сих пор плачет...

Девушки обмениваются удивленно-вопросительными взглядами.

С т о л е т н и й  (внушительно). Не пойму, чего она пе­
реживает. Нужно радоваться, что брат стал хо­
зяином.

С п а з е л л я р а .  Да, бедняжка. Она не хотела, что­
бы брат связывался с отчимом...

С т о л е т н и й .  Ну можно ли из-за этого так убивать­
ся! Она просто с ума сошла! Утром мать никак не мог­
ла ее успокоить.

Д ж у в а н е л л а .  Правда?
С т о л е т н и й .  Ну да.
К у н ч е т т а  (женщинам). Забыл меня бог! Не раз­

берусь: кто прав, кто виноват. С одной стороны сын мой, 
с другой — муж...

Д ж у в а н е л л а .  Да, тяжелое дело...
Ку н ч е т т а .  И Доменико сам не свой. Сегодня пред­

ложила ему кофе, а он набросился на меня словно зверь
С п а з е л л я р а .  Конечно... Ему не сладко живется.
Ф о р т у н а т и н а .  Горько? Вы шутите?
С а н т е л л а .  Уж мы-то знаем хозяина! Он терпел, 

терпел, да и выместил все на Катарине.
Ку н ч е т т а .  Конечно. А моя дочь молчит, не хочет 

подливать масла в огонь.
Ма м и л у ч ч а .  Кто знает, что наговорил ей Доме­

нико сегодня.
К у н ч е т т а .  Вот-вот. И на меня он здорово разо­

злился.
С т о л е т н и й .  Да и на меня в придачу.
С а н т е л л а .  И вам досталось?
Ст оле т ний .  А как же? Но я, я-то вовремя 

ушел, я...
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С а н т е л л а .  Куда как хорошо! Оставили беДНяЖКу 
расплачиваться за всех!

К у н ч е т т а .  Если б вы ее видели! Она на себя не 
похожа. Спрашиваю: куда ушел отец. А она (стараясь 
передать гнев Катарины, с яростью): «И слышать о нем 
не хочу! Чтоб он подох!»

Д ж у в а н е л л а .  С ума сойти!
К у н ч е т т а  (горестно). Разве можно быть спокой­

ной, когда в доме такое творится!
М а м и л у ч ч а  (которая вглядывалась в даль моря, 

внезапно вскрикивает). Смотрите-ка! (Фортунатине.) 
Вглядись хорошенько, не они ли?

Ф о р т у н а т и н а  (сложив козырьком руки, вгляды­
вается). Они! Да-да, они!

Издалека доносится песня.

Г о л о с  Ч и ч а р ь е л л о  (торжественный, вдалеке).
...Усталые, к дому пльгвут на рассвете, 
трясутся в ознобе — промокли насквозь.

Г о л о с  р ы б а к о в .
Раз, два! Взяли!

Л ю ч а н а (Столетнему, лицо которого озаряется ра­
достной улыбкой). Дедушка! Идут! С песней!

Г о л о с  Ч и ч а р ь е л л о .
Корзины с уловом оставят в сторонке 
и, мокрые сети расправив для сушки, 
баркасы— на берег, и хором: «А ну-ка!...»

Г о л о с а  р ыб а к о в .
Раз, два! Взяли!

Радостный шум голосов.

С а н т е л л а  (кричит и машет руками). Чичарьё!
Г о л о с  Ч и ч а р ь е л л о  (уже ближе). Эге-ге-гей!
М а м и л у ч ч а .  Дедушка! Они, должно быть, с бо­

гатым уловом!
С п а з е л л я р а  (Кунчетте, с которой все это время 

не переставала о чем-то говорить). Да, с этим пора кон-
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Чать! Нужно прекратить эти вечные стычки между от­
чимом и пасынком.

Д з у ф и я. Верно.
Д ж у в а н е л л а .  Да, уж это бог знает что!
С п а з е л л я р а .  Всем пора понять, что Доменико 

вам муж...
К у н ч е т т а  (несколько смущенно). Хотите — верьте, 

хотите — нет, только пошла я за него не потому, что 
нужда была в нем. А потому, что душе покою не было...

С п а з е л л я р а  (лицемерно). Да что там говорить. 
Понятно, для чего женщина замуж идет.

Ку н ч е т т а .  Если бы вы знали, чего только не наго­
ворил ему Чичарьелло сегодня! А Доменико, как Хрис­
тос на распятии,— ни слова. (Пауза.) Только и сказал: 
«Раз так — командуй ты, мешать не буду».

Ф о р т у н а т и н а .  А Чичарьелло взял да и поймал 
его на слове.

Ку н ч е т т а .  Он только этого и ждал.
Д з у ф и я .  Нет-нет, мы должны заставить их поми­

риться.
Ф о р т у н а т и н а .  Правильно! Хватит им враждовать!
С а н т е л л а .  Чичарьелло просто погорячился. Навер­

но, он и сам понимает.
Л ю ч а н а. Да и Катарине не мешало бы понять.
С п а з е л л я р а .  Как только Чичарьелло сойдет на 

берег, девушки ему все скажут...
М а м и л у ч ч а .  Да! Да! Мы скажем.

Другие девушки поддерживают ее.

Г о л о с  Ч и ч а р ь е л л о  (постепенно становясь от­
четливей). Эй, приготовьте грузовик! Грузовик!

С а н т е л л а  (Столетнему). Слышите, дедушка! При­
готовьте грузовик! (Смеется вместе с другими.)

К у н ч е т т а  (Столетнему, подчеркнуто). Видите?! Он 
рехнулся.

С т о л е т н и й  (обиженно). Чичарьелло рехнулся! Чи­
чарьелло уже мужчина! Чичарьелло сын своего отца, а 
его отец был сыном моего сына. А мой сын... это мой 
сын...

Ма м и л у ч ч а .  А вы были сыном своего отца!
Все смеются.
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С а н т е л л а .  О дедушка! Секунда — и у вас три ве­
ка пронеслось! -

К у н ч е т т а  (Спазелляре). Голубушка! Поискала бы 
ты моего мужа...

Д ж у в а н е л л а .  ...Около кафе Торретта.
С п а з е л л я р а  (Кунчетте). Вы должны пойти со 

мной. Иначе ничего не получится.
Ку н ч е т т а .  Пойдемте-ка вчетвером, каждая по 

слову...
С п а з е л л я р а .  Да... Пойдем и приведем сюда!
К у н ч е т т а  (Столетнему). Мы скоро вернемся. 

(Вместе с тремя другими женщинами исчезают за ба­
раком.)

С т о л е т н и й  (вслед им, иронически). Может, хоти­
те, чтобы и я с вами пошел? Да еще и девушек при­
хватил?

С а н т е л л а  (приближающимся рыбакам). Ну как?
'Входит Ч и ч а р ь е л л о . »

Ч и ч а р ь е л л о  (весело и дерзко кричит в сторону 
барака, предполагая, что там отчим). Эй! Нужны люди! 
Десяток людей для разгрузки! Вызывайте грузовик! 
Рыбы много!

Девушки смеются.

(Еще громче.) Пошевеливайтесь! Товар первосортный.
Ф о р т у н а т и н а .  Кому это ты кричишь?
М а м и л у ч ч а .  Доменико там нет.
Ч и ч а р ь е л л о .  А! (В сторону моря, смеясь.) А ну, 

поживей!
С т о л е т н и й  (с удовольствием). Недурной улов?
Ч и ч а р ь е л л о  (нежно целуя его). О дед моего де­

да! Улов отличный! Редкий улов! Килограммов триста 
одних сардин! Чичарьелло еще покажет, как надо рыба­
чить! (Вошедшим рыбакам.) Поживее выгружайте.

Девушки восхищенно смотрят на него.

К о р з и н щ и к  (несет полную корзину). Доменико 
лопнет со злости.

П у ц ц о л я н е ц  (идет за ним, сияющий). Глядите, 
такого еще не бывало! (Стсшит корзины на землю.)
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С а н т е л л а .  Папа, вы все это сегодня ночью пой­
мали?

К о р з и н щ и к .  И эти (показывает на корзины), и 
еще четыре — больше этих...

П у ц ц о л я н е ц .  Господь смилостивился. Не иначе.
Ч и ч а р ь е л л о  (девушкам, хвастливо). Я еще и не 

такую рыбу поймаю. Это мы так, мимоходом!
Ма м и л у ч ч а .  Ах! За одну улыбку стоит его по­

любить!
С а н т е л л а .  Это вам не то что с собакой... (Наме­

кает на Доменико.)
Ч и ч а р ь е л л о  (Каракатице и другим рыбакам, не­

сущим корзины с рыбой). Малость побыстрей! Скоро 
опять в море!

К а р а к а т и ц а  (добродушно). Погоди, дай отдох­
нуть. И так целые сутки не покладая рук....

Т у р р е з е ц  (с трудом тащит корзину. Чичарьелло). 
Стоило тебе взяться за дело — и я весь свой жирок по­
растряс!

С а н т е л л а .  Господи! Сколько наловили!
Ч и ч а р ь е л л о .  В Неаполе будут только два круп­

ных торговца рыбой: Претто и я!
Д ж е н н а р и н о  (весело). Эй! Не путайся под нога­

ми!
Л ю ч а н а (Мамилучче). Смотри-ка, смотри!..
М а м и л у ч ч а .  Какая красота!..
Д ж е н н а р и н о  (показывая на Чичарьелло). Моло­

дец!
- Полип (довольный своей тяжелой ношей). Небось 

с Доменико такого никогда бы не было!
Ч и ч а р ь е л л о .  Еще бы. Совсем не та рыба.
У г о р ь  (входит с Рулем. У обоих на голове корзи­

ны). Привет!
Руль .  Этак, пожалуй, придется ходить на баркасах 

побольше!
Ч и ч а р ь е л л о  (счастливый, запевает).

Спускают баркасы и хором: «А ну-ка!»
Р ы б а к и  (хором).

Раз, два! Взяли!
Тащат лодки, Радостные крики.
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С а н т е л л а  (девушкам). Подходящая минута.
Л ю ч а н а. Да, да.
С а н т е л л а .  Чичарьё...

Чичарьелло подходит к ним; девушки окружают его с веселыми, 
немного заискивающими лицами.

Ч и ч а р ь е л л о  (глядя на них). Ну что?! (Пауза.) 
Э, нет, лучше побуду еще немного холостяком! 

Д е в у шк и .  Да что ты!
Ч и ч а р ь е л л о .  О господи... (Медленно, внятно.) 

Я еще молод, мне рано жениться. Сначала нужно стать 
человеком.

Девушки от души смеются.

Эге, да вы все огонь-девицы.
Ф о р т у н а т и н а .  А ты нос не задирай! 
М а м и л у ч ч а .  Никто из нас за тебя не пойдет! 
Ч и ч а р ь е л л о .  Так чего же вы от меня хотите? 

Мне некогда! Или вы забыли, что теперь я хозяин?
Ф о р т у н а т и н а  (серьезно). Выслушай меня вни­

мательно. Синьора Кунчетта, мама, Спазелляра и Джу- 
ванелла пошли за Доменико. Вы немедленно должны 
помириться!

Ч и ч а р ь е л л о  (угрюмо). Помириться?
Д е в у ш к и .  Да! Да!
Ч и ч а р ь е л л о  (как бы соображая). Ага... теперь 

понятно...
К о р з и н щ и к .  В чем дело? В чем дело? 
Ч и ч а р ь е л л о .  А ты не догадываешься? Доменико 

хочет мириться!
Р ы б а к и  (насмешливо). А! Вот оно что! 
К а р а к а т и ц а .  Я же говорил...
Ч и ч а р ь е л л о  (снова запевает).

«Эй, взяли! Еще раз!» Налягут — и точка.
Р ы б а к и  (подхватывают).

Эй, взяли! Еще раз!
Взрыв смеха. Затем р ы б а к и ,  захватив нагруженные рыбой кор­
зины, скрываются за бараком. Чичарьелло возвращается к де­

вушкам.
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Ч и ч а р ь е л л о .  Значит... хочет мириться. Что ж, 
я не против... Но хозяином останусь я!

С а й т е  л л а. Да, только не ругайтесь больше!
Ч и ч а р ь е л л о .  С кем это? С отчимом? Да я его 

терпеть не мог, когда он обращался со мной, как с маль­
чиком на побегушках... А теперь — я хозяин! Я предста­
витель рыбьего царства на земле. Я показал, как надо 
ловить рыбу. Ни одной не осталось в море. Все тут! (По­
казывает на барак, куда скрылись рыбаки с корзи­
нами.)

С а н т е л л а .  Так-то оно так... Но не нужно расстра­
ивать мать, не нужно огорчать сестру. Бедняжка до сих 
пор плачет...

Ч и ч а р ь е л л о .  Катарина плачет? Кто ее обидел?
С а н т е л л а .  Ты еще спрашиваешь — кто обидел? 

Вы поругались, потом, слава богу, разошлись кто в од­
ну, кто в другую сторону...

М а м и л у ч ч а .  ...а бедняжке пришлось за всех пе­
ретерпеть...

Ф о р т у н а т и н а  (возвращаясь к разговору о при­
мирении). Ну так как же, договорились?

Ч и ч а р ь е л л о .  Это о том, чтобы помириться? Я го­
тов! Только хозяином остаюсь я!

Д е в у шк и .  Ну вот и молодец. (Желая сказать: 
«Только не будь таким мелочным».)

Чичарьелло делает жест, как бы означающий: «Так будет раз и
навсегда».

(Хором). Ты, ты будешь хозяином!
С а н т е л л а .  Сейчас придет Доменико, и надо нако­

нец покончить со всем этим!
Ч и ч а р ь е л л о .  Я уже сказал, что готов! (Направ­

ляется было к рыбакам, которые вернулись на сцену, 
передумывает и повторяет свой жест, как бы означаю­
щий: «Так будет раз и навсегда»).

Д е в у ш к и  (хором). Ты, ты будешь хозяином! (Пе­
реговариваясь между собой, идут навстречу мужчи­
нам.)

Ч и ч а р ь е л л о  (подходит к Столетнему), Дедушка, 
вы не знаете, почему плачет Катарина?
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С т о л е т н и й .  Откуда мне знать? Пойди к ней, йо- 
кажись, постарайся успокоить...

Ч и ч а р ь е л л о .  Но из-за чего все-таки она пла­
чет?

Ст о л е т н и й .  Я знаю то же, что и ты.
Чичарьелло в недоумении. Слева появляются К у н ч е т т а ,  С п а - 
з е л л я р а ,  Д з у ф и я  и Д ж у в а н е л л а .  С ними Д о м е н и к о .  
Он пытается казаться, как обычно, спокойным. Девушки поворачи­
ваются к вошедшим. Рыбаки молча наблюдают. Многозначительная

пауза.

С а н т е л л а  (пришедшим женщинам). Мы с ним по­
говорили. (Указывает на Чичарьелло.)

М а м и л у ч ч а .  Все в порядке.
Ку н ч е т т а .  Мы тоже поговорили. (Указывает на 

Доменико.)
Ф о р т у н а т и н а  (тащит Чичарьелло к отчиму). Ну! 

Чичарьё!
Л ю ч а н а .  Уговор дороже денег!
С п а з е л л я р а  (наблюдая встречу обоих). Эх! Да 

разве так мирятся?
С а н т е л л а .  Целуйтесь!
Д о м е н и к о .  Я готов!

Целуются.

Ч и ч а р ь е л л о .  Ну вот! (Обнимает отчима.)
Женщины хлопают в ладоши. Рыбаки особого восторга не выра- •

жают.

С а н т е л л а .  А как же Катарина?
К у н ч е т т а .  Оставьте ее.
С а н т е л л а .  Нет-нет. Мириться так мириться!

Д е в у ш к и  убегают в барак за Катариной.

С т о л е т н и й  (вслед им). Эй, куда вы?
П о д р у г и  уже вернулись. Они с шумом и гамом толкают К а т а­
р и н у к отчиму. Она бледна, не причесана. Ее одежда в беспорядке.

Де в у шк и .  Целуйтесь, целуйтесь!

Катарина и Доменико колеблются.
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С а н т е л л а .  Нет, нет. Они не поцеловались. Пусть 
целуются!
Все настаивают. Катарина и Доменико нехотя целуются. Затем 
Катарина резко отходит от отчима и бежит в барак, сделав Чи- 
чарьелло знак следовать за собой. Оставшиеся на берегу обсуж­

дают происшедшее.

С п а з е л л я р а .  Ну вот и все!
Д ж у в а н е л л а .  Всегда бы так!
Т у р р е з е ц  (Спазелляре, тихо). Такой мир продер­

жится не больше получаса.
К о р з и н щ и к  (рыбакам, показывая на Туррвзца). 

Опять закаркала ворона! -
Ч и ч а р ь е л л о  (в бараке). Катарина, что случи­

лось?
К а т а р и н а .  Говорила я тебе — останься!
Ч и ч а р ь е л л о .  Господи! Но ведь видела, какой 

улов!
К а т а р и н а .  И ты не смог, не захотел меня понять!
Ч и ч а р ь е л л о .  Триста килограммов одних сардин!
К а т а р и н а  (с горечью). Все, все бросили меня! 

И ты тоже! Ты!
Ч и ч а р ь е л л о .  Разве отчима не было дома сегодня 

ночью?
К а т а р и н а .  Он-то и погубил меня! (Падает на пол.)
Ч и ч а р ь е л л о .  Катарй... Катарй, я тебя не пони­

маю...
К а т а р и н а .  Молчи, чтобы мама не услышала, что­

бы не услышал наш бедный старенький дедушка!
Ч и ч а р ь е л л о .  Катарй, что случилось? Что сделал 

с тобой отчим?
К а т а р и н а .  Чичарьё, только обещай мне, ради бо­

га, не выходить из себя...
Ч и ч а р ь е л л о .  Он тебя бил?
К а т а р и н а .  Ах, лучше б он меня бил!
Ч и ч а р ь е л л о  (начинает догадываться, решитель­

но). Говори, Катарина!
К а т а р и н а .  Дедушка не переживет этого, мама 

просто с ума сойдет... и для тебя это какое горе! А лю­
ди! Люди во всем обвинят меня! Но я не виновата! 
Нет! Клянусь тебе памятью отца. Я же тебя просила: 
не уходи!
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Ч и ч а р ь е л л о .  Объясни, Катарина. (Хватает ее за 
руки.)

К а т а р и н а  (дрожит). Он давно приставал ко мне... 
Ч и ч а р ь е л л о  (гневно). Отчим?
К а т а р и н а .  А я... я молчала. Надеялась, что он 

образумится.
Ч и ч а р ь е л л о .  Отчим?!
К а т а р и н а .  Если бы я сказала хоть слово, вы бы 

передрались насмерть... Чичарьелло, я сопротивлялась 
изо всех сил... пока не потеряла сознания, тогда... он 
меня взял... (пауза) как убийца, без всякой жалости.

Ч и ч а р ь е л л о .  Отчим?! (Большая пауза. Затем 
спокойно.) Ты кому-нибудь сказала?

К а т а р и н а .  Нет!
С т о л е т н и й  (на берегу, рыбакам). Ну, корзины 

пересчитали?
К о р з и н щ и к  (выступает из группы рыбаков и кри­

чит в сторону барака). Чичарьё! Хозяин!
Ч и ч а р ь е л л о  (в бараке, пристально поглядев на 

сестру). Молчи! (Мертвенно-бледный, появляется среди 
рыбаков.)

С п а з е л л я р а .  Чичарьё... Двести килограммов 
сардин за ночь и полтораста за утро.

Ч и ч а р ь е л л о  (очень взволнованно). А? (Указы­
вает на Доменико, твердо.) Обращайтесь к нему. 

Рыбаки в недоумении переглядываются.
Он хозяин.

Д о м е н и к о .  Как так?.. Ведь...
Ч и ч а р ь е л л о .  Этой ночью пойдете с ним...

Люди растерянны. Пауза.

Д о м е н и к о  (пасынку). Но почему же?.. (Удивлен и 
несколько смущен.) Ты так хорошо начал...

Ч и ч а р ь е л л о .  При чем тут — начал или не начал! 
Разве мы напрасно мирились? Разве вы не муж моей ма­
тери?

Доменико пытается что-то сказать.

Кто глава дома?
Д о м е н и к о .  Но...
Ч и ч а р ь е л л о .  Вот вам и карты в руки!
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Д о м е н и к о .  Но почему же? Нет..,
Ч и ч а р ь е л л о  (рыбакам, торжественно). Вот ваш 

хозяин! (Указывает на Доменико.)
Рыбаки в знак согласия прикладывают руки к беретам, Чичарьелло 

усаживается у окна.

С п а з е л л я р а .  Бедный мальчик!
Ку н ч е т т а .  Ну, видите, какой он добрый! К нему 

хорошо, и он хорошо.
Д о м е н и к о  (всем). Тогда вот что: двое пусть отпра­

вляются в рыбную лавку к Гамбарделлану. (Корзинщи­
ку.) Возьмешь квитанцию, за деньгами я приду сам.

К о р з и н щ и к  (вопросительно). Может, лучше Тур­
резец сходит? з *

Т у р р е з е ц  (сухо). А у тебя что, ноги отсохнут? 
Пусть кто помоложе, тот и сбегает.

У г о р ь  (фыркая). Опять молодежь!
С т о л е т н и й .  А как же! Живо!

У г о р ь  и П у ц ц о л я н е ц  скрываются за бараком.

Д о м е н и к о  (в окно). Катарй!
Девушка, неподвижно стоявшая посреди комнаты, вздрагивает.

Принеси-ка две бутылки вина.
К а т а р и н а ,  не переставая плакать, уходит в комнату слева.

К о р з и н щ и к .  Зачем? Не надо...
Д о м е н и к о .  Как же, как же! С таким уловом, да 

не выпить.
С т о л е т н и й  (следивший в окно за девушкой, тихо, 

Чичарьелло). Что с Катариной? Отчего она все плачет? 
Ч и ч а р ь е л л о .  А... голова, видно, болит. 
К у н ч е т т а .  Еще бы! Целую ночь не спать. Как 

ни проснусь, она все с открытыми глазами лежит.
Ч и ч а р ь е л л о .  Должно быть, что-то мешает ей спо­

койно спать.
Доменико ничем себя не выдает.

Д ж у в а н е л л а .  Может, влюблена?
Ку н ч е т т а .  В кого?



С т о л е т н и й .  Да она из барака-то не выходит!
С а н т е л л а  (игриво). Должно быть, в какого-ни­

будь рыбака!
Д о м е н и к о .  Э-э...
Д з у ф и я .  Тогда что же?
С а н т е л л а. Как-то я слышала, что Дженнарино 

собирается к ней посвататься.
Ч и ч а р ь е л л о  (удивленно). Дженнарино? К Ката­

рине?
Д о м е н и к о .  Он хотел на ней жениться?
С а н т е л л а .  Да!
Д о м е н и к о  (живо хватается за эту мысль). Если 

это правда... Что ж, Дженнарино хороший малый... Мож­
но подумать...

Чичарьелло смотрит на него.
Я поговорю с ним.

Ч и ч а р ь е л л о  (после паузы). Не надо. Я знаю, се­
стра никого не любит.

Д о м е н и к о .  Как так?
Ч и ч а р ь е л л о .  Так... и потом ей еще рано замуж.

Доменико не решается возразить.

К а т а р и н а  (из барака). Мама! Стаканов мало!
Ку н ч е т т а .  Неси сколько есть!
Л ю ч а н а (созывает мужчин, которые разбрелись по 

берегу). Сюда! Сюда!
Ма м и л у ч ч а .  Доменико всех угощает вином!
К а р а к а т и ц а  (Туррезцу). Слышишь? Доменико 

угощает вином!
Т у р р е з е ц  (тихо). Надеюсь, оно не будет похоже 

на кофе.
Д о м е н и к о  (Корзинщику). Кто поехал в лавку?
К о р з и н щ и к .  Пуццолянец и Угорь.
Ф о р т у н а т и н а  (отзывая Дженнарино в сторону). 

Дженна, послушай, сейчас самое время, проси у хозяи­
на руки Катарины. Говорили, что хотят ее замуж вы­
дать, твое имя вспомнили.

Д ж е н н а р и н о  (скептически). Да ты что? Она и 
слышать обо мне не хочет. Когда я заговаривал, она 
только смеялась!
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Ф о р т у н а т и н а .  Нет, нет, они серьезно говорили... 
Как знать?..

Д ж е н н а р и н о  (с горящим взором). О мадонна! 
Хоть бы это было правдой! Я так мечтал о Ката­
рине!

Ф о р т у н а т и н о .  Вот и поговори с Доменико.
Д ж е н н а р и н о .  Нет. Сначала я поговорю с Чича- 

рьелло, по-дружески, без всяких там... И если он ска­
жет «да», тогда я спрошу хозяина!
Катарина появляется на берегу с вином и стаканами, которые раз­

дает мужчинам.

С а н т е л л а .  Эй, Катарина! Не грусти! Отчим тебя 
любит!

Дженнарино смотрит на Катарину влюбленными глазами

К а т а р и н а .  Любит.
Доменико не сводит с .падчерицы глаз.

К у н ч е т т а. Если бы он ко мне так относился, как 
к ней...

Д ж у в а н е л л а .  Да, что и говорить!
Д з у ф и я .  Вы думаете, мы этого не замечаем?
Ч и ч а р ь е л л о  (которому не нравится эта болтовня, 

пытается прекратить ее). Просто она расстроена нашей 
вчерашней ссорой. (Катарине, почти с упреком.) Ты пе­
рестанешь? Веселее!

К а т а р и н а  (с вымученной улыбкой). Я уже не 
плачу.

Д о м е н и к о .  Была тучка и прошла.
Ч и ч а р ь е л л о .  Прошла...
С а н т е л л а  (Паскале). Папа, возьми мандолину!
К о р з и н щ и к .  А гитара? Не хватает Руля!
Л ю ч а н а. Он скоро придет...
М а м и л у ч ч а  (посмотрев /вправо). Вот и он.
Ф о р т у н а т и н а .  Руль, скорее!

Появляется Ру л ь .

С а н т е л л а .  Сходи за гитарой!
Руль .  Сейчас. (Уходит.)
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К о р з и н щ и к  (кричит ему вслед). Гитару и мандо­
лину.

Р у л ь  возвращается с инструментами.

Д ж е н н а р и н о .  Чичарьё, ты можешь уделить мне 
две минуты?

Ч и ч а р ь е л л о .  Погоди немного, послушаем музыку.
Корзинщик и Руль начинают играть. Кое-кто из рыбаков окружает 

музыкантов, другие пьют вино. Катарина наполняет стаканы.

Д ж е н н а р и н о  (очень серьезно). Чичарьелло, я дол­
жен с тобой поговорить. (Кладет ему на плечо руку и 
уводит в барак.)

Ч и ч а р ь е л л о .  Садись. (Садится на кровать.) 
Д ж е н н а р и н о  (располагается на табуретке напро­

тив). Как ты думаешь, хороший я парень? 
Ч и ч а р ь е л л о .  Еще бы!
Д ж е н н а р и н о .  Работяга?
Ч и ч а р ь е л л о .  Работяга.
Д ж е н н а р и н о .  Смогу семью прокормить? 
Ч и ч а р ь е л л о .  Дальше!
Д ж е н н а р и н о .  Я хочу стать твоим шурином. 
Ч и ч а р ь е л л о .  Ты?
Д ж е н н а р и н о .  Да. Хочу жениться на Катарине.

Катарина с берега изредка поглядывает на окно. Она следит за 
разговором, но не может разобрать слов. Доменико тоже наблю­

дает за юношами.

Ч и ч а р ь е л л о  (с горечью). Это невозможно.
Пауза.

Д ж е н н а р и н о .  Хороший же ты друг! 
Ч и ч а р ь е л л о .  Не в этом дело.
Д ж е н н а р и н о .  Разве я лентяй?
Ч и ч а р ь е л л о .  Да нет же!
Д ж е н н а р и н о .  Ты думаешь, я не сумею прокор­

мить семью?
Ч и ч а р ь е л л о .  Не в этом дело!
Д ж е н н а р и н о .  Почему же ты говоришь — невоз­

можно?
Пауза.
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Ч и ч а р ь е л л о  (ласково обнимает его). Потому, что 
моя сестра не выйдет замуж!

Д ж е н н а р и н о  (после паузы). Значит, ты не счи­
таешь меня стоящим парнем!

Ч и ч а р ь е л л о .  Ты опять за свое! Не выйдет пото­
му, что сейчас она вообще не хочет выходить замуж.

Д ж е н н а р и н о .  Не горит! Могу и подождать!
Ч и ч а р ь е л л о  (поднимаясь). Напрасно! Сестра о 

замужестве и слышать не хочет!
Пауза.

Д ж е н н а р и н о .  Хочешь, я сам с ней поговорю?
Ч и ч а р ь е л л о .  Нет.

Пауза.

Д ж е н н а р и н о .  Я намекнул ей недавно...
Ч и ч а р ь е л л о .  Знаю. (Пауза.) Ну и что?
Д ж е н н а р и н о .  Она только посмеялась надо мной.

Пауза.

Ч и ч а р ь е л л о .  А теперь, если заговоришь с ней об 
этом, она расплачется.

Д ж е н н а р и н о .  Скажешь тоже!
Ч и ч а р ь е л л о  (ласково поднимает его с табурет­

ки. После паузы.) Послушай меня: отложим все это до 
поры до времени. И ни с кем об этом не говори. Отчима 
это не касается. Это мое дело!

Дженнарино в знак согласия кивает головой. Пауза.

И кто знает, может, со временем, если ты действительно 
любишь ее... сделаешь доброе дело. (С горькой улыб­
кой.) Тогда и породнимся.

Д ж е н н а р и н о  (горячо). Я готов ждать хоть де­
сять лет!..

Ч и ч а р ь е л л о  (растроганно треплет его по щеке). 
Не придется. Попробуем уладить все это раньше!
Катарина, входя в барак, сталкивается с Дженнарино. Он присталь­
но смотрит на нее. Чичарьелло подталкивает его к выходу. Оба 

юноши выходят на берег.
Музыка затихает,
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Д о м е н и к о  (через окно). Катарй, еще пару буты­
лок!

Чичарьелло смотрит на него с ненавистью.

К а р а к а т и ц а  (Доменико). Хозяин, не мешало бы 
чего-нибудь поплотнее. (Показывает на желудок.)

К у н ч е т т а  (через окно). Катарй, Катарй, принеси 
хлеба!

Д о м е н и к о .  И немного сыру. Вы уж нас извините! 
Чем богаты, тем и рады.

С т о л е т н и й .  Катарй, разогрей вчерашнюю по­
хлебку.

Мужчины удивленно переглядываются.

Ту р р е з е ' ц  (насмешливо). И фасоль, что осталась 
с прошлой недели.

Все смеются.

К у н ч е т т а  (старику). Похлебку мы отдали курам.
Катарина воавращается на берег, неся сыр и хлеб.

У г о р ь  (появляется слева в сопровождении Пуццо- 
лянца). Вот и мы. (Отдает квитанцию Доменико.)

Д о м е н и к о .  Вес правильный?
Угорь .  Да еще с походцем!
П у ц ц о л я н е й ,  (доставая из-под куртки большой 

сверток с рыбой). Это тебе, жена, на обед.
Ма м и л у ч ч а .  Покажи, папа.
П у ц ц о л я н е ц .  Два кило с лишним отборных сар­

дин!
Д о м е н и к о  (Кунчетте, указывая на вновь прибыв­

ших). Кунчё, поднеси им по стаканчику.
Рыбаки снимают береты и благодарят. Кунчетта наливает им вина.

Полип.  Да, вовремя подоспели.
К а р а к а т и ц а .  А где же музыка?
Ч и ч а р ь е л л о  (останавливая Катарину, которая не­

сет хлеб и сыр, чтобы оделить всех присутствующих). 
Постой. (Рыбакам.) Послушайте, у меня есть предло­
жение...

Д о м е н и к о .  Говори!
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Ч и ч а р ь е л л о .  У каждого из нас дома готов обед...
К о р з и н щ и к .  Ну и что?
Ч и ч а р ь е л л о .  А у кого еще не сварился, не беда! 

Давайте по домам, возьмем хлеба, сыра, и все, что най­
дется, свалим в общий котел и выйдем в море. Лод­
ки у нас наготове.

Д о м е н и к о  (повеселев). И закусим на море.
Все. Добро!
Ч и ч а р ь е л л о .  Отправимся в Куруольо... Час-пол- 

тора пути. Остановимся в Нисиде и там отдохнем и пе­
рекусим.

Д ж е н н а р и н о .  Браво, Чичарьелло!
Все. Браво!
Ч и ч а р ь е л л о .  Пошли. И деда с собой прихватим, 

а барак закроем.
Все. Да, да!
С т о л е т н и й .  Нет, нет. Я боюсь выходить в море!
В се  (смеются). Ну!
С т о л е т н и й .  Куда это вы меня хотите везти?
Ч и ч а р ь е л л о .  Не бросать же вас здесь одного?
С т о л е т н и й .  А что, разве здесь черти водятся?
К а т а р и н а  (нежно). Дедушка, если хотите, чтобы 

я поехала, то и вы должны согласиться.
С т о л е т н и й  (слегка удивленный). Наконец-то за­

говорила! Слава мадонне!
Ч и ч а р ь е л л о .  Ну, договорились?
Ст о л е т н и й .  Будь по-вашему.

Все аплодируют.
Ч и ч а р ь е л л о  (мрачно). Да! Веселый денек! Се­

годня мы помирились. Этот день мы запомним надолго!
Д о м е н и к о  (украдкой поглядывая на Катарину). 

Этот день я запомню навсегда!
Чичарьелло понимает, что он хотел сказать. Катарина вздрагивает.

К о р з и н щ и к .  Кончай есть!
Полип .  А то аппетит испортите!
Р у л ь  (отдавая хлеб и сыр Угрю). Неси в лодку.

У г о р ь  уходит.

Д о м е н и к о  (всем). А вино? Вино ставлю я! (Быст­
ро входит в барак и скрывается в комнате слева.)
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С п а з е л л я р а  (муоку). Схожу за едой. 
К о р з и н щ и к .  Ступай!
С а н т е л л а  (матери). Я с тобой. (Куичетте.) Вы 

не против?
О б е  ж е н щ и н ы  уходят.

Д ж у в а н е л л а  (мужу). Принеси устриц. Я еще ни­
чего не варила.

Пущ ц о л я н е ц .  Не беспокойся, ничего и не надо. 
М а м и л у ч ч а  (сухо). А мы что возьмем?
Полип.  Проголодаемся, примемся за сардины. 
П у ц ц о л я н е ц .  И по дороге еще поймаем... 
Полип.  Идите одеваться.

Д ж у в а н е л л а  и М а м и л у ч ч а  уходят налево.

Ф о р т у н а т и н а  (Каракатице). А мы?
Д з у ф и я. Возьмем каши манной.
К а р а к а т и ц а .  Чтоб животы не болели.
Д з у ф и я. А что же?
К а р а к а т и ц а .  Чего-нибудь купим там.
Д з у ф и я  (Кунчетте). Мы мигом. (Уходит налево с 

Фортунатиной.)
Л ю ч а н а  (отцу). Папа, а мы что возьмем? 
Т у р р е з е ц .  Ничего.
Л ю ч а н а .  Как — ничего?
Т у р р е з е ц .  Сегодня я с утра решил поститься. 
Л ю ч а н а .  Да, но если там ты начнешь разговлять­

ся, получится некрасиво.
Т у р р е з е ц .  Пост кончится в полдень.
Л ю ч а н а .  Э! (Как бы желая сказать: «Что ты бол­

таешь?»)
Т у р р е з е ц .  Отправляйся в лодку. Там найдется 

что поесть. (Толкает ее к лодкам.)
Д о м е н и к о  (идет по берегу с несколькими бутыл­

ками в руках. Мужчинам). Хватит?
К о р з и н щ и к .  Еще бы. (Берет у него бутылки, от­

тесняя остальных.)
Д о м е н и к о .  А то можно еще...

М у ж ч и н ы  уходят направо.

К у н ч е т т а  (мужу). У меня есть фасолевый суп.
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Д о м е н и к о .  Бери... (Уходит направо.)
К у н ч е т т а  входит в барак и скрывается в комнате слева.

С т о л е т н и й  (Катарине и Чичарьелло, которые, 
оставшись одни, смотрят друг на друга). Пойду надену 
черную куртку и новую шляпу.

Ч и ч а р ь е л л о  (пытаясь шутить). Дедушка, и вы 
захотели кому-то понравиться?

С т о л е т н и й .  Да! (Пауза.) Приятно видеть твоего 
отчима таким веселым. Слава мадонне! Бог даст, и 
дальше так будет! (Входит в барак.)

Ч и ч а р ь е л л о  (сквозь зубы). Нет, так дальше не 
будет!
С т о л е т н и й  скрывается в комнате слева. С моря доносятся 

звуки гитары Руля и мандолины Корзинщика. Музыка. 
Катарина мгновение смотрит на Чичарьелло, затем отводит глаза.
Видела? Сейчас мы совершим небольшую увеселитель­
ную прогулку до Куруольо. (Пауза.) Подумай о себе... 
Только от смерти нет спасенья. Как-нибудь все уладит­
ся. Вот тебя даже замуж берут.

Катарина рыдает.
Эх, я же говорил, что ты заплачешь, вместо того чтобы 
радоваться!

К а т а р и н а .  Для меня жизнь кончена! 
Ч и ч а р ь е л л о .  Кто сказал? Как — кончена? Для 

тебя она еще и не начиналась. Жизнь-то! Ты еще бу­
дешь счастлива!

Пауза.

К а т а р и н а  (вдруг вспомнив о происшедшем, со­
дрогается). Какой ужас! Он меня целовал!

Ч и ч а р ь е л л о .  Припомни лучше... Он как будто и 
еще что-то с тобой сделал... (Пауза.) Ему придется от­
вечать за это перец богом и собственной совестью! Ты 
видишь? Таскает вино в лодку! Ему все нипочем! Весе­
лый! Да и что ему грустить? Он счастлив, он своего до­
бился! Ты молчишь, никто ничего не знает... Тебя он 
будет держать в доме... Всегда под рукой!

К а т а р и н а  (кричит). Ой, Чичарьё! 
Ч и ч а р ь е л л о .  Наверняка он так и рассчитывает. 

Ты думаешь, это он... так просто уступил мне право хо-
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^яйничать? Нет, он все рассчитал: брат, мол, уйдет » 
море, а я... (С яростью.) Не выйдет! Нет! Зачем мы ми­
рились? (Как бы обращаясь к рыбакам.) Ваш хозяин — 
Доменико! Сегодня ночью вы пойдете с ним! Я оста­
нусь здесь! (Показывает на барак. Длинная пауза.) По­
слушай, я имею полное право убить его, но тогда меня 
упрячут в тюрьму... А вы? Лишитесь сразу двух муж­
чин... останетесь одни в доме... с больным стариком... 
кругом чужие... Тогда прощай рыба, прощай барак, 
прощай все!

К а т а р и н а .  А мама? Разве она сможет жить со 
мной под одной крышей, когда все узнает?..

Ч и ч а р ь е л л о .  Правда... и люди не оставят тебя 
в покое, начнут болтать всякое... Я в тюрьме, ты на ули­
це... Нет, нет!

К а т а р и н а .  Пусть уж лучше он попадет в тюрьму. 
Если я умру, может быть, разберутся, кто виноват!

Ч и ч а р ь е л л о  (гневно). Решать надо! Ради всей 
семьи нашей.

К а т а р и н а .  Решать буду я! Убегу в Неаполь. Пск 
том кто-нибудь расскажет, что видел меня... ну, в таком 
доме... Мать поплачет немного, потом успокоится и, как 
ни в чем не бывало, заживет в добром согласии со сво­
им муженьком...

Ч и ч а р ь е л л о .  А ты? А я? Нет, так ты не должна 
поступать! Не для того гы родилась на свет! Разве мо­
гу я позволить, чтобы моя сестра... Нет, нет! (Горячо.) 
Я бы мог убить тебя, но разве это справедливо после 
того, что ты пережила? Нет! Ты должна жить! Ты бу­
дешь счастлива, и все будут тебя уважать! С этим де­
лом надо побыстрее покончить, надо похоронить его на 
дне моря.

К а т а р и н а .  Я брошусь в море и позор унесу с со­
бой...

Ч и ч а р ь е л л о  (теряя над собой власть). Не ты 
должна умереть!

К а т а р и н а  (встревоженно). Чичарьё?!
Ч и ч а р ь е л л о  (овладев собой, с показным добро­

душием). Успокойся, никто не должен умирать. Прогу­
ляемся до Куруольо. Нам надо отвлечься.

Музыка прерывается.
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К у н ч е т т а  (выходит из барака. На плечах у нее 
шаль, в руках горшок, завернутый в цветной платок 
дочери). Ну, что же ты? Ступай причешись. Я уже го­
това.

Ч и ч а р ь е л л о  (спокойно, сестре). Так погуляем... 
(Входит в барак и скрывается в комнате слева.)
С моря подходит Д о м е н и к о  и, увидев Катарину, вздрагивает.

К у н ч е т т а  (мужу). Подойди к Катарине.
Девушка не двигается с места.

Скажи ей хоть что-нибудь.
Доменико сопротивляется, жена настаивает.

С самого утра ты не сказал ей ни единого словечка, 
бросил ее в таком состоянии... А она так для тебя ста­
рается: и шьет, и стирает, и штопает... Благодаря ей ты 
Ходишь начищенный, наглаженный, как настоящий хо­
зяин! Ну, ты бы хоть улыбнулся ей, если не хочешь ее 
обнять! Нынче и поцеловал-то ты ее будто через силу... 
И еще хочешь, чтобы она тебя любила? Будь с ней по­
ласковее, иди... иди.

Скрывая чувство глубокой неловкости, Доменико раздраженно 
отмахивается от жены.

(Настаивает.) Эх! И что у тебя за характер! Тебя даже 
священники сторонятся. (Уходит направо.)
Доменико медленно приближается к Катарине. Она резко встает

и хочет уйти.

Д о м е н и к о .  Погоди... (Пауза.) Ты слышала, что 
говорила мать? Она велела мне быть поласковее с то­
бой, она велела мне сделать так, чтобы ты полюбила 
меня...

К а т а р и н а .  Если бы мама знала, какой вы под­
лец!..
В бараке из комнаты слева выходит Ч и ч а р ь е л л о  и, заметив 

отчима и Катарину, тихо подкрадывается к окну и слушает.

Д о м е н и к о  (дрожа). Что ты решила делать? Позд­
но уже...
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К а т а р и н а .  Еще бы!
Д о м е н и к о .  Надо найти выход...
К а т а р и н а  (с презрением смотрит на него. Рез­

ко). А разве есть выход? Подлец!
Д о м е н и к о .  Я? Твой отчим?
К а т а р и н а .  Отчим? И вам не стыдно величать се­

бя отчимом? Взял девушку силой, когда она потеряла 
сознание! Вы не человек, а гиена!

Д о м е н и к о  (после паузы). Разве ты не видишь, как 
терзаешь меня!

К а т а р и н а .  Я!
Д о м е н и к о .  Я люблю тебя!
К а т а р и н а  (закрыв лицо руками). Молчите! Отой­

дите от меня!
Д о м е н и к о .  Послушай... Я хочу, чтобы ты оста­

лась здесь... У тебя будет все,.что ты пожелаешь. Я на 
все пойду. Хочешь замуж? И замуж выдам.

К а т а р и н а .  Уходите!
Д о м е н и к о .  Вот Дженнарино тебя любит...
К а т а р и н а .  Уходите!
Д о м е н и к о .  Я поговорю с ним... Подумаешь, какое 

несчастье!
К а т а р и н а .  У ходите!
К у н ч е т т а  (подходит к ним). Поехали! Не упрямь­

ся. Отчим тебя любит. Все говорят, что ты его люби­
мица.

Катарина бесстрастно слушает мать.

О мадонна, она еще не причесана! Возьми шаль. (Тол­
кает дочь к бараку.)

Чичарьелло, чтобы оправдать свое присутствие, делает вид, 
будто что-то ищет на земле. М а т ь  и с е с т р а  входят в барак 
и скрываются в комнате слева. Тогда он поднимает голову. На 
его лице можно прочесть, какое страшное решение он принял. 
С берега доносятся оживленные голоса. Р ы б а к и  поодиночке 

сходятся к баркасам.

Д о м е н и к о  (желая отвлечься от мучающих его 
угрызений совести, подходит к группе девушек. Он наро­
чито весел и оживлен). Ну, все припасы в кучу, и к лод­
кам! (Уходит с несколькими девушками.)
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С т о л е т н и й  (появляется из комнаты слева. Он в 
Чёрной куртке и новой шляпе. Оживленно). А вот и я! 

Ч и ч а р ь е л л о  (скрывая свое состояние). Дедушка! 
С т о л е т н и й .  Только ради тебя я и решил выйти в 

море еще разок!
Ч и ч а р ь е л л о .  Миленький ты мой дедушка! (Рас­

троганно обнимает старика и, не сдержавшись, рыдает.)
С т о л е т н и й .  Что случилось, сынок? Теперь и ты 

в слезы...
Ч и ч а р ь е л л о .  Ничего, ничего... Это я от радости. 

(Пауза.) Дедушка!
С т о л е т н и й .  Ну, что еще?
Ч и ч а р ь е л л о .  Вы кого больше любите? Меня или 

Доменико?
Ст о л е т н и й .  А разве сам не знаешь? 
Ч и ч а р ь е л л о .  Меня^да?
С т о л е т н и й .  Тебя, дурачок! Ты сын моего внука. 

А он мне кто? Если я терплю его, то это только ддя ви­
ду, чтобы он лишний раз тебя не попрекнул...

Ч и ч а р ь е л л о  (после долгой паузы). Держу пари, 
дедушка, что вы не станете особенно горевать, если он 
помрет!

Ст о л е т н и й .  Я? (Добродушно.) Да умри он хоть 
сейчас, мне плевать.
Чичарьелло обнимает голову старика и несколько раз целует его. 
Со стороны моря идут р ы б а к и  с ж е н а м и .  Впереди — 
Д о м е н и к о .  Рыбаки, весело переговариваясь, подходят к бараку, 
окружают Столетнего, шумно выражая свое уважение. Корзинщик 

и Руль берутся за инструменты.
Музыка.'

Д о м е н и к о  (входит в барак. Старику, решитель­
но). Выходите, выходите. Они хотят вас поприветство­
вать.
Столетний выходит на берег. Девушки, танцуя, окружают его. 

Мужчины берут его под руки и торжественно ведут к морю.

Ч и ч а р ь е л л о .  Эй, поосторожней! Не сделайте ему 
больно!

На берег выходят К а т а р и н а  и К у н ч е т т а .  

К у н ч е т т а  (сыну). Идем...
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Ч и ч а р ь е л л о  (в сторону моря). Пуццолянец!

Пуццолянец подходит.

Снаряди маленькую лодку... и с богом...

Кунчетта и Катарина удивлены. Девушка смотрит в лицо Чи­
чарьелло, пытаясь понять, что он задумал.

П у ц ц о л я н е ц  (тоже удивлен). Разве вы не с 
нами?

Ч и ч а р ь е л л о .  Мы выйдем следом за вами. 
К а т а р и н а  (вздрагивая). А почему не с нами? 
Ч и ч а р ь е л л о  (со слабой улыбкой). Да так! Нам 

еще нужно переодеться.
Д о м е н и к о  (женщинам). Ступайте, мы вас дого­

ним.
К у н ч е т т а  и К а т а р и н а  уходят вслед за 

П у ц ц о л я н ц е м .

Д ж е н н а р и н о  (зовет с моря). Чичарьё! 
Ч и ч а р ь е л л о .  Эге-ге-гей! Отчаливай! Мы вас до­

гоним!

Пауза. Доменико входит в барак. Чичарьелло за ним. С моря 
слышна песня Дженнарино. Постепенно песня затихает.

Д о м е н и к о  (Чичарьелло, который, поставив ногу 
на кровать, завязывает шнурок на ботинке). Ну как, 
прошла злость?

Ч и ч а р ь е л л о  (с двусмысленной улыбкой). Какая 
там злость! Просто я страдал оттого, что вы меня не 
любите.

Д о м е н и к о .  Да что ты! Я тебя всегда любил. Ду­
маю, что и ты меня полюбишь.

Ч и ч а р ь е л л о .  Наверняка... А... Катарина... ведь и 
она вас любит?

Д о м е н и к о .  И я ее тоже.
Ч и ч а р ь е л л о .  Вот, вот, чтобы отпраздновать эту 

общую любовь, мы и отправляемся к Куруольо. 
( Пауза.)
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Д о м е н и к о .  Чичарьё, знаешь, когда мы еще уст­
роим такую пирушку?

Чичарьелло поворачивается и смотрит на него.

Когда будем выдавать замуж Катарину!
Ч и ч а р ь е л л р .  Решено?
Д о м е н и к о .  А как же? Ведь Дженнарино говорил 

с тобой?
Ч и ч а р ь е л л о .  Со мной?
Д о м е н и к о .  А разве не об этом он толковал с то­

бой здесь, в бараке? Я видел вас с берега.
Ч и ч а р ь е л л о .  А!.. Да. Он приходил просить руки 

Катарины. Сказал, что, если я не возражаю, он пойдет 
договариваться с вами.

Д о м е н и к о .  Пусть приходит, я постараюсь быстро 
все уладить.

Ч и ч а р ь е л л о .  Ах так?
Д о м е н и к о .  Понимаешь, Катарина уже не де­

вочка...
Ч и ч а р ь е л л о .  Пожалуй...
До м е н и к о .  ...и нам нужно подумать о кое-каких 

вещах. Что неизбежно, то неизбежно.
Ч и ч а р ь е л л о .  А вы, как видно, уже хорошо поду­

мали... да, кое-чего уже не избежишь...
Доменико вопросительно смотрит на Чичарьелло.

Вы озабочены тем, как бы выдать ее замуж. (Пауза.) 
А разве может она в таком положении выйти? Дженна­
рино ее такую не возьмет. Не гак ли?
Доменико растерян, не совсем понимает, куда клонит Чичарьелло.

Понадобится бельишко. Немного денег У нее же нет ни­
чего. Надо жилье подыскать... Ведь не к нам же в барак 
поселять их?

Д о м е н и к о .  Да... это верно.
Ч и ч а р ь е л л о .  Вот я и думаю, что не надо с этим 

спешить. (Пауза.) Мужчина, который берет себе жену, 
должен получить все в исправности, как по описи... 
(В упор смотрит на отчима.)

Доменико небрежно слушает пасынка.
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По крайней мере в рубашке на теле... (Пауза.) Уж о 
сестре я позабочусь, будьте покойны! Она должна вый­
ти замуж по всем правилам, и парень, который ее возь­
мет, должен все знать наперед: «Так, мол, и так... смот­
ри, какая она...

Доменико явно не по себе.

У нее нет ничего. Ты должен все хорошенько обдумать, 
чтобы потом не было жалоб». Каждый должен знать 
твердо, что он берет и что получает. Тогда не будет 
ссор и скандалов. А ему нужно сказать: «Гляди, твоя 
невеста не без изъяна...

Доменико все больше и больше настораживается.

...ведь с самого рождения у нее не было рубашки на 
смену. А теперь уж подумай и решай сам». (Пауза.) 
Вы думаете, что нынче кто-нибудь женится на девушке, 
у которой ничего нет? Ровнехонько ничего! Теперь ду­
раков не сыщешь... разве нападешь на святого. И пока 
такой святой не сыщется — сестре замуж не 
выйти.

Д о м е н и к о  (после паузы). Ну, ты готов? (Берег 
ключи, направляется на берег — бледный, расстроенный, 
обессиленный.)

Ч и ч а р ь е л л о  (догоняет его. Настойчиво). Дайте 
мне ключ!

Д о м е н и к о  (колеблется, потом подчиняется, как бы 
в силу необходимости). На!

Чичарьелло запирает двери барака и кладет ключ в карман.

(Смотрит на море, шепчет.) Их уже не видно. (Медлен­
но выходит.)

Ч и ч а р ь е л л о  (идет за ним, горя желанием отом­
стить. Напевает).

Спускают баркасы и хором: «А ну-ка!
Эй, взяли! Еще раз!» Налягут — и точка.

Эй, взяли! Еще раз!
Эй, взяли! Еще раз!

З а н а в е с



ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

Занавес.
Га же декорация. Пять часов вечера. Барак заперт. На берегу 
все ожидают возвращения Чичарьелло и Доменико. К а т а р и н а ,  
ее м а т ь  и С т о л е т н и й  сидят под окном. Рыбаки и их 
жены смотрят на море. У всех, особенно у Катарины, подавленное

настроение.

К у н ч е т т а  (мужчинам). Который час?
Т у р р е з е ц  (глядя на солнце). Скоро пять.
К у н ч е т т а  (женщинам). Мне жаль, что вы все 

голодные.
С п а з е л л я р а .  Бог с ней, с едой! Сейчас самое 

важное, чтобы ваш муж и сын вернулись живыми.
Д ж у в а н е л л а .  А ведь здесь что-то неладно.
Ку н ч е т т а .  Не понимаю! (Катарине.) Они сказа­

ли: «Идите вперед — мы догоним».
К а т а р и н а  (подтверждает кивком головы). Очень 

плохо, что вышли не вместе. Нельзя было оставлять их 
одних!

С а н т е л л а. Может, они заблудились? Пошли в Ма- 
рекьяро?

К а т а р и н а  (отрицая). В Куруольо! В Куруольо!
Ф о р т у н а т и н а .  А может, они и вовсе не выходили?
К а т а р и н а .  Выходили, я видела, как они шли за 

нами.
М а м и л у ч ч а .  А потом?
К а т а р и н а .  А потом я их потеряла из виду.

Пауза.

Л юч а н а (Туррезцу). Папа, а ты что скажешь?
Т у р р е з е ц  (пожимает плечами, мужчинам). Они 

утонули.
210



К о р з и н щ и к  (резко). Уж ты-то не каркай!
Рыбаки, несмотря на весь трагизм положения, смеются.

Послушать эту ворону, так они уже на дне, рыб кормят. 
Т у р р е з е ц .  Ну, а где же они тогда? 
Д ж е н н а р и н о .  Катарина видела, как они шли 

за нами.
Полип.  Я тоже.
Т у р р е з е ц .  А потом исчезли.
К о р з и н щ и к  (замахивается на Туррезца). Ты 

опять за свое?!
Т у р р е з е ц  (настойчиво). Я правду говорю. 
К о р з и н щ и к  (замахиваясь). А ну! Возьми свои 

слова назад!
Т у р р е з е ц  (как бы оправдываясь). А что я такого 

сказал? Могли же они повернуть к Марджеллине.
Все соглашаются.

В Куруольо мы ждали их три часа, и они не пришли. 
Если бы они вернулись, мы бы нашли их здесь, но здесь 
их нет.

Снова все соглашаются.

П у ц ц о л я н е ц .  Барак заперт.
К о р з и н щ и к .  Значит, по-твоему, утонули?

Туррезец пожимает плечами, не зная, что отвечать.

Уг орь .  Может, весла сломались.
Т у р р е з е ц  (отрицает). Тогда мы бы встретили их 

на обратном пути.
Д ж е н н а р и н о .  Я все глаза проглядел, ничего не 

заметил.
К а р а к а т и ц а .  Может... с лодкой что?
Т у р р е з е ц .  Нет.
По л ип .  Может, лодка текла...
К о р з и н щ и к  (Туррезцу). Что же могло случиться? 
Т у р р е з е ц .  Чего вы от меня хотите? А вдруг они 

сели на мель Кайола?
К о р з и н щ и к .  Как тогда, в праздник святого Геор­

гия!
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Т у р р е з е ц .  Тогда они наскочили на подводную 
скалу.

К о р з и н щ и к .  Да, наверное, что-то стряслось... Но 
пока лучше не думать об этом... И так можно сойти с 
ума...

К а т а р и н а  (мужчинам, умоляюще). Ну почему вы 
не идете на поиски?

С т о л е т н и й .  Пора отправляться. Они вышли до по­
лудня. Значит, прошло уже пять часов, как их нет.

К а т а р и н а .  Это-то и страшно.
Все соглашаются.

С а н т е л л а .  Отправляйтесь!
Фо р т у  на  тина.  Вас так много...
Ма м и л у ч ч а .  Надо торопиться, скоро стемнеет!
С п а з е л л я р а .  Не могли же они сгинуть совсем!
К а т а р и н а  (мужчинам). У вас четыре лодки, две 

пусть выйдут в открытое море, а две отправятся вдоль 
берега. Должны же они найтись!

Ку н ч е т т а .  И как это сыну взбрело в голову от­
правиться в Куруольо?

Д з у ф и я .  Нам так хорошо было...
С т о л е т н и й  (мужчинам, которые нерешительно 

переглядываются между собой). Вы еще тут? Не пони­
маете, что они (показывает на Катарину и Кунчетту) 
как на иголках? Чего вы медлите?

К о р з и н щ и к  (Туррезцу). Ты еще здесь?
Т у р р е з е ц .  А ты?
Д ж е н н а р и н о .  Руль, пошли. (Кунчетте.) Я пойду. 

Катарина, успокойся. Если что и случилось, то их все 
равно выкинет на берег. Пойду обшарю весь берег до 
мыса Позилиппо.

К а т а р и н а  (признательно, робко). Спасибо.
Д ж е н н а р и н о  (порывисто). За что — спасибо? 

Только скажи, и жизни своей не пожалею.
К а т а р и н а .  Мадонна! (Падает в обморок.)
К у н ч е т т а  (кричит). Дитя мое!

Женщины поднимают Катарину, рыбаки испуганы.

Д ж у в а н е л л а .  Боже! Сколько несчастий в один 
день!
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Ку н ч е т т а .  Одно за другим.
С т о л е т н и й .  Катарина... Катарина...

Девушка приходит в себя.

Ничего... ничего...
К а т а р и н а  (в отчаянии, плачет). Быстрее. Идите, 

ищите Чичарьелло.
К о р з и н щ и к .  Бедняжка!
Д з у ф и я. Нервы!
К а т а р и н а .  Найдите Чичарьелло! Разнимите их, 

они убьют друг друга!
Ст о л е т н и й .  Неужели она с ума сошла?

Все растерянны, не знают, что сказать.

К а т а р и н а .  Они убьют друг друга!
К у н ч е т т а .  Они помирились.
Д ж е н н а р и н о .  Утром они даже поцеловались. 
Ф о р т у н а т и н а .  Они скоро придут.
К а т а р и н а  (с болью). Брат! Милый мой Чичарьё! 
Ку н ч е т т а .  И надо же — дверь заперта...
У г о р ь  (кричит). Идет... Чичарьелло идет...

Общее радостное возбуждение.

Д ж е н н а р и н о  (Катарине, успокаивая ее). Чича­
рьелло идет!

Рыбаки подхватывают возглас Дженнарино. Затем все взоры 
обращаются к морю.

К о р з и н щ и к  (удивленно). Идет один?
Катарина испуганно всматривается.

Ку н ч е т т а .  А... муж мой?
К а р а к а т и ц а .  В лодке его нет.
Д ж е н н а р и н о  (в сторону моря). Чичарьё! 
К о р з и н щ и к  (жестикулируя). А хозяин?! 
Д ж е н н а р и н о  (обернувшись к рыбакам, испуган­

но). Утонул?.. (Кричит.) Где хозяин? (Рыбакам.) 
В лодке?

Т у р р е з е ц  (внезапно кричит). Утонул!
Кунчетта взволнованно следит за происходящим. Услышав слова 
Туррезца, издает вопль и вместе со всеми бросается к подошедшей

лодке.
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К а т а р и н а  (потрясенная). Упал в море! (В ужасе 
от собственных слов.) Упал в море! (Бежит словно по­
мешанная к бараку.)

Кунчетта громко причитает.
. Из людки выходит Ч и ч а р ь е л л о ,  взволнованный, бледный, 

промокший. Ему навстречу идут Столетний, Туррезец, Корзинщик, 
Каракатица, Дженнарино.

Ч и ч а р ь е л л о  (шепотом). Он умер.
С т о л е т н и й .  Как это случилось?
Ч и ч а р ь е л л о  (с трудом переводя дыхание, при­

слонясь к стене барака). Мы сильно гребли, чтобы до­
гнать вас. Он сидел на корме и тоже греб. Вдруг весло 
сломалось, и он упал в море. (Пауза.) Ну, не беда, по­
думал я, — плавать он умеет, искупается и вылезет. 
Опустил руку за борт и жду... но вижу — не появляется. 
Я бросился в воду (с ужасом) и с трудом вытащил его 
за волосы... но он уже наглотался воды и шел ко дну.

Т у р р е з е ц  (тихо, мужчинам). Что я говорил вам?
К о р з и н щ и к .  Пойди прочь! У тебя дурной глаз.
Т у р р е з е ц .  Что?
Д ж е н н а р и н о .  Ты его сглазил.
К у н ч е т т а  (около лодки, исступленно). Дайте на 

него поглядеть! Хочу увидеть его!
С т о л е т н и й .  Слышишь мать? Ты слышишь, как 

она кричит?
Ч и ч а р ь е л л о  (гневно). А что мне оставалось де­

лать? Утонуть вместе с отчимом? (Пауза, опускает so- 
лову.) Моряк всегда находит смерть в волнах. Разве 
мой отец не так умер? И разве тогда она не плакала?

С т о л е т н и й .  Еще бы!
Ч и ч а р ь е л л о .  Потом успокоилась и снова вышла 

замуж.
Пауза. С моря слышатся душераздирающие крики женщин.

И сейчас успокоится и выйдет замуж в третий раз. 
(Вскакивает, затыкает уши, бежит к двери в барак, 
чтобы открыть ее.)

С т о л е т н и й  (Чичарьелло, строго). Замолчи!
К а р а к а т и ц а  (мужчинам). Как думаете? За­

явить в полицию?
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Ст о л е т н и й .  Конечно. Человека не стало.
Со стороны моря бежит Полип, вбегает в барак, берет 

камышовый тюфяк и быстро возвращается назад.

Тур ре з ец .  Послушайте меня: не стоит трогать 
тело, пока не придет комиссар. Нельзя этого делать... 

К о р з и н щ и к .  Почему это?
К а р а к а т и ц а .  Ведь он же >мер в море?
С т о л е т н и й. Не теряйте времени. Идите. (Садится.) 
Т у р р е з е ц  (мужчинам, после короткой паузы). 

Да, тут уж ничего не попишешь! А помните, что я ска­
зал вчера ночью, когда упала звезда? Кто-то должен 
умереть! И вот человек умер.

К о р з и н щ и к  (отталкивая его). Катись отсюда! 
К а р а к а т и ц а .  Не подходи ко мне!

Все трое уходят.

Ч и ч а р ь е л л о  (Дж°ннарино). Я сказал, чтобы они 
спустились в лодку и перенесли его в барак. Для по­
лиции ведь все равно...

Д ж е н н а р и н о .  ...если она убедится, что Доменико 
утонул...

Ч и ч а р ь е л л о .  Он и в самом деле утонул!
С берега идет Кунчетта, ее поддерживают Спазелляра, Джуванелла

и Дзуфия.

К у н ч е т т а .  Доменико! Родной мой Доменико! 
Вот ты и повеселился.

Д з у ф и я .  Будет вам, Кунчетта! Возьмите себя в 
руки.

Д ж у в а н е л л а .  Вы что, тоже хотите умереть? 
Ку и ч е т т а .  Домени! Родной мой!..

Кунчетту ведут в барак.

С п а з е л л я р а .  Он умел плавать?
Ку н ч е т т а .  Да, но у него больное сердце. Ему, на­

верно, стало плохо, он потерял сознание и утонул. 
(Громко плачет.) Он был ангелом, мой муж. Ангелом! 
И никто-то его не любил!

С п а з е л л я р а .  Ах нет, это вы зря!
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К у н ч е т т а  (громче). Никто! Ни один человек! 
Меня им попрекали!.. Его проклинали.

Женщины уводят ее в барак.

С т о л е т н и й  ( Чичарьелло, который молча слушал 
причитания матери). Слышишь? Слышишь, что она 
говорит?

Ч и ч а р ь е л л о  (шепчет). Она права, он был такой 
хороший человек.

Д ж е н н а р и н о  (вздыхая). Теперь поздно. 
Ч и ч а р ь е л л о .  Она говорит, что им ее попрека­

ли... Разве это так?
Д ж е н н а р и н о .  У нее большое горе, ее нужно по­

жалеть.
Ч и ч а р ь е л л о .  Боже, но зачем она все это говорит... 

Разве мало того, что мы потеряли любимого отчима. 
Зачем же нас упрекать?

Д ж е н н а р и н о  (глядя & сторону моря; снимает 
берет). Его несут.

Музыка.
Чичарьелло с трудом подавляет дрожь.

(Смотрит на барак.) Чичарьё!
Ч и ч а р ь е л л о .  Что тебе?
Д ж е н н а р и н о .  Бедная Катарина...

Чичарьелло вздрагивает.

Посмотри, что с ней стало...
Чичарьелло остается неподвижен.

Пока ты не вернулся, она тут просто с ума сходила. 
Кричала: «.Держите Чичарьелло! Разнимите их! Они 
убьют друг друга!»

Ч и ч а р ь е л л о  (после паузы). А почему мы долж­
ны были убивать друг друга? Разве мы были в ссоре?

Д ж е н н а р и н о .  Не знаю. Она как предчувствова­
ла беду! Так и случилось.

Ч и ч а р ь е л л о  (после длительной паузы). А боль­
ше она ничего не говорила?

Д ж е н н а р и н о .  Нет. (Медленно идет по берегу, 
глядя в сторону моря.)
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С т о л е т н и й  (внимательно смотрит на Чичарьел- 
ло). Чичарьё!

Ч и ч а р ь е л л о  (как бы очнувшись). А?!
С т о л е т н и й .  Как же он умер?
Ч и ч а р ь е л л о  (вздрагивает, потом твердо). Деду­

шка, как я сказал: мы быстро гребли, сломалось весло, 
и он упал в море!
С моря идут Р у л ь ,  Уг о р ь ,  По л и п ,  П у ц ц о л я н е ц ,  неся на 
трапе, как на носилках, тело хозяина, прикрытое парусом. За ним 
идут остальные рыбаки и девушки. К ним присоединяется Столет­

ний. Все скрываются в бараке. Чичарьелло стоит неподвижно.

К а т а р и н а  (после небольшой паузы опасливо под­
ходит к Чичарьелло). У него на теле есть раны?

Ч и ч а р ь е л л о  (не поворачиваясь). Нет. (Пауза.) 
У него сломалось весло, он упал в море и утонул. 
Остальное никого не касается.

К а т а р и н а .  Сломалось весло?
Ч и ч а р ь е л л о .  И он упал за борт. (Пауза.)
К а т а р и н а .  Он умел плавать.
Ч и ч а р ь е л л о . '  Мать сама сказала, что у него 

больное сердце. Упал и потерял сознание. Я едва успел 
выловить его и втащить в лодку. В лодке он и умер.

Слышна музыка.

К а т а р и н а  (пристально смотрит на него). Чича­
рьелло! Кто тебе дал столько силы? Столько смелости?..

Ч и ч а р ь е л л о .  А ему... кто дал ему столько под­
лости?.. Почему, ты думаешь, я предложил отправиться 
в Куруольо?

К а т а р и н а .  Теперь я все понимаю!
Ч и ч а р ь е л л о .  Мы вышли с ним на последней 

лодке.
К а т а р и н а .  Понимаю!
Ч и ч а р ь е л л о .  Это я надломил весло, чтобы мы 

отстали...
К а т а р и н а .  Понимаю!
Ч и ч а р ь е л л о .  В лодке я думал только о тебе!

Катарина пугается.

Вдруг неожиданный толчок, весло ломается, и он па­
дает в воду... Цепляется за лодку, чтобы влезть в нее,
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но я хватаю его за волосы й погружаю в воду... Минута, 
две, три... Я держу его голову под водой, он начинает 
булькать... вода вокруг пузырится, я продолжаю его 
держать вот так. (С силой вытягивает руку со сжатым 
кулаком.) До последнего пузыря!

К а т а р и н а  (вскрикивает). Мадонна! 
Ч и ч а р ь е л л о  (поддерживая ее, розбужоенно). 

«Взял девушку силой, когда она потеряла сознание! 
Это уже не человек, а гиена».

Пораженная Катарина смотрит на него.

Это твои слова. Ты их сказала отчиму перед тем, как 
отправиться в Куруольо.

К а т а р и н а  (шепчет). Да!
Ч и ч а р ь е л л о .  А я, прежде чем отправить гиену 

на тот свет, омыл ее душу.
К а т а р и н а .  Чичарьё!
Ч и ч а р ь е л л о .  На том свете он повстречается с 

нашим отцом.
К а т а р и н а .  Что ты говоришь, Чичарьё! (Прижи­

мается испуганно к брату.)
Ч и ч а р ь е л л о .  И отец отблагодарит его там еще 

разок!
Тишина.

Катарина плачет на плече брата. Появляются д е в у ш к и .

Л ю ч а н а .  Смотрите, что с Катариной... 
М а м и л у ч ч а .  А Чичарьелло? Какой у него вид... 
Ф о р т у н а т и н а .  Бедная девочка не зря плачет по 

отчиму.
Л ю ч а н а .  Он же ее воспитал!
С а н т е л л а .  Еще бы! Поди, ведь не посторонний 

человек умер! Отец не отец, а как ни крути — муж род­
ной матери. Хотя бы из простой жалости...

Ф о р т у н а т и н а .  Ведь пять или шесть лет прожи­
ли вместе...

Ч и ч а р ь е л л о  (ласково, сестре). Ну-ну... иди в 
барак.

Катарина в окружении подруг входит в барак и опускается
на кровать.

На берегу появляется П у ц ц о л я н е ц  с У г р е м  и П о л и п о м .  
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П у ц ц о л я н е ц  (указывая на Катарину). Да, бед­
няжка предчувствовала, что случится несчастье.

Полип.  Еще бы! Она кричала: «Разнимите их, 
они убьют друг друга!»
К ним подходит К о р з и н щ и к  вместе с Р у л е м ,  К а р а к а т и ­

ц е й  и Т у р р е з ц е м .

К о р з и н щ и к .  И кто знает, что она думала тогда... 
К а р а к а т и ц а .  Она была не в себе...
Руль .  ...и начала молоть какую-то чушь...
Угорь .  Вот именно!
Т у р р е з е ц .  А кто теперь хозяином будет? 
Д ж е н н а р и н о  (подходит). Чичарьелло.

Все соглашаются и продолжают разговор. Слева входит Столет­
ний, приближается к Чичарьелло; тот по-прежнему стоит один, 

скрестив руки и глядя на море.

С т о л е т н и й .  Чичарье!
Ч и ч а р ь е л л о .  Дедушка!..
С т о л е т н и й .  Скажи-ка мие вот что. Утром ты го­

ворил: «Держу пари, что, если Доменико умрет, ты 
плакать не будешь».

Ч и ч а р ь е л л о .  А вы, дедушка, признайтесь — вы 
очень этим огорчены?

Столетний раздумывает, пристально смотрит на него.

Ведь тогда вы сами ответили: «Пусть хоть сейчас».
Ст о л е т н и й .  Правильно, но твоя сестра плакала 

уже после этого и вое приговаривала: «Разнимите их, 
они убьют друг друга».

Чичарьелло вздрагивает, с трудом сдерживается.

Как ты это объяснишь?
Чичарьелло не находит, что ответить.

Значит, она догадывалась, что вы можете подраться. 
Ч и ч а р ь е л л о .  Мы? Из-за чего?
С т о л е т н и й .  Почему же тогда она это говорила? 
Ч и ч а р ь е л л о ,  Видишь ли,,, кто знает... быть мо-
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жет, потому, что мы часто ссорились. Когда она увиде­
ла, что мы опаздываем,— она решила, что мы подра­
лись... ну и сказала.

С т о л е т н и й .  Ты в этом уверен?
Ч и ч а р ь е л л о .  Конечно, вы же сами видели, что 

сегодня мы с отчимом были лучшими друзьями!
С т о л е т н и й  (после паузы, глухим голосом). Чи­

чарьелло, как он умер?
Ч и ч а р ь е л л о  (с громадным усилием, улыбаясь). 

Дедушка... я же сказал. Мы гребли, сломалось весло, и 
он упал в море!
Старик отворачивается и, ковыляя, подходит к людям, стоящим

на берегу.

С п а з е л л я р а  (в бараке, девушкам, которые окру­
жили Катарину). Бедная хозяйка, она не перенесет это­
го! Все продолжает кричать: «Он был святой! Он был 
святой!»
В знак согласия Катарина кивает, но видно, что она думает иначе.

С а н т е л л а .  Бедняга! Так кончить!
К а т а р и н а  (с испугом, прерывисто). Как кончить? 
С п а з е л л я р а .  Да ты ведь сама недавно крича­

ла: «Разнимите их, они убьют друг друга!» 
К а т а р и н а .  Я?
С а н т е л л а .  Да,  ты!
К а т а р и н а .  Ну... в самом деле? Почему «разними­

те»? Ведь они обнимались? Почему «убьют друг дру 
га»? Они как раз помирились. Все кончилось миром. 
Они даже целовались.

Л ю ч а н а .  Катарина, а что же там в море-то про­
изошло?

К а т а р и н а .  А почем я знаю? Говорят, сломалось 
весло, и он упал за борт... Бедный Чичарьё, как он 
только втащил его в лодку!.. Но все равно было уже 
поздно!

Ма м и л у ч ч а .  Наверно, с ним случился удар? 
С п а з е л л я р а .  Да, сердце у него, говорят, поша­

ливало.
Голос Кунчетты из комнаты слева, жалобно. «Доминй! Ты не за­

служил такой счерти! Не заслужил!»
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С п а з е л л я р а .  И правда не заслужил! Он был та­
кой труженик!

С а н т е л л а .  Так любил семью...
Ф о р т у н а т и н а .  ...особенно Катарину... 
М а м и л у ч ч а .  Уж кого-кого... а ее он любил до 

безумия.
Голос Кунчетты: «Доминй! Любимый мой Доминй!»

К а т а р и н а .  Идите к ней, не оставляйте ее одну...
С п а з е л л я р а  уходит к Кунчетте, с ней — д е в у ш к и .  Ката­
рина остается в бараке одна, неподвижно вытянувшись на кровати.

Д ж е н н а р и н о  (смотрит на нее через окно, потом 
подходит к Чичарьелло). Чичарьё...

Ч и ч а р ь е л л о  (резко поворачивается). Это ты? 
Д ж е н н а р и н о .  Не горюй.
Ч и ч а р ь е л л о .  Да, тут уж ничего не поделаешь! 

Воскресить я его не могу.
Д ж е н н а р и н о  (после паузы). Катарина...

Чичарьелло смотрит на него вопросительно.

Что она говорит?.
Ч и ч а р ь е л л о .  О чем говорит?
Д ж е н н а р и н о .  О несчастье.
Ч и ч а р ь е л л о .  А что она может сказать? Плачет. 
Д ж е н н а р и н о .  Хочешь, я пойду побуду с ней? 
Ч и ч а р ь е л л о .  Нет. (Пауза.) Лучше уж забудь 

про нее.
Д ж е н н а р и н о .  Но...
Ч и ч а р ь е л л о .  Представь себе, что ее нет и не 

было.
Д ж е н н а р и н о  (обиженно). Вспомни, еще утром 

ты мне говорил...
Ч и ч а р ь е л л о .  А сейчас все изменилось. 
Д ж е н н а р и н о .  Я понимаю, Чичарьё, но ведь и 

это пройдет... могу я хотя бы надеяться! Ты же знаешь, 
как я люблю ее!

Ч и ч а р ь е л л о  (после паузы). Очень любишь? 
Д ж е н н а р и н о .  Очень.
Ч и ч а р ь е л л о .  И женишься на ней, несмотря ни 

на что?
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Д ж е н н а р и н о .  Несмотря ни на что! 
Ч и ч а р ь е л л о  (подчеркнуто). Несмотря ни на что? 
Д ж е н н а р и н о  (просто). Приданого мне не нужно. 
Ч и ч а р ь е л л о  (набравшись смелости). Моя сест­

ра не девушка.
Д ж е н н а р и н о .  Катарина?!
Ч и ч а р ь е л л о  (с горечью в голосе). Молчи! (Пау­

за.) Но... тот, кто ее погубил... того уже нет в живых. 
(Незаметно указывает на барак.)

Д ж е н н а р и н о  (в отчаянии). Доменико?! 
Ч и ч а р ь е л л о .  Молчи! (С болью.) Доменико! От­

чим. (Пауза.) ...Потому-то он и передал мне тогда хозяй­
ство... Потому, когда ты заговорил со мной о Катарине, 
я и сказал тебе «нет»... Я должен был тебе так 
сказать... (Его охватывает волнение.) Теперь он пред­
стал перед богом. Теперь, когда ты все знаешь, ты во­
лен поступать как подсказывает тебе совесть... и если ты 
ее любишь, можешь сделать доброе дело... Пройдет тра­
ур— сможешь жениться на ней. Ни мама, ни дед — ни­
кто ничего не знает. Знаем только ты, я и сестра. 
(Пауза.) Ты женишься? (Пауза.) Хочешь жениться на 
ней?

Д ж е н н а р и н о .  Хочу!
Ч и ч а р ь е л л о  (с чувством жмет ему руку, потом 

со слезами). И хозяином будешь ты!
Пауза. Дженнарино хочет обнять его, но Чичарьелло внезапно 
вздрагивает: это словно последняя вспышка его ненависти

к убитому.
Бедная сестра, вчера ночью с ней случилось несчастье. 
А сегодня отчим сполна расплатился за это! 

Д ж е н н а р и н о  (с ужасом). Ты убил его?! 
Ч и ч а р ь е л л о  (закрывает ему рот ладонью). Мы 

гребли (хлопает его по плечу), сломалось весло, и он 
упал в море!
Уходят вместе. Чичарьелло пристально смотрит на Дженнарино, 

как бы говоря: «Твердо это запомни!»

З а н а в е с


